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Від укладача

Ми, бібліотекарі, можемо змінити і змінюємо життя.

Бібліотека зв’язана для дітей з новими ідеями, освітою,

широким світом розваг і є для них безпечною гаванню,

дякуючи пануючій в ній атмосфері.

Мері Р. Сомервілл*
Можливість вивчення досвіду розвитку і підтримки читання дітей в країнах світу для нас, українських бібліотекарів, зокрема дитячих, є надзвичайно обмеженою, можна сказати недоступною, оскільки в Україні бракує системних досліджень науковців з цього питання та безпосереднього знайомства нас, практиків, з досвідом їхньої роботи. І це тоді, коли саме зараз, у період різних соціокультурних трансформацій і розвитку суспільства знань, це конче потрібно. 

Інформацію про розвиток даної сфери можна отримати з матеріалів Міжнародної федерації бібліотечних асоціацій і установ ІФЛА (секція для дітей і підлітків), з окремих презентацій наших колег, в основному в російських виданнях, а також дещо з Інтернету.

Матеріали ІФЛА свідчать про те, що сьогодні в світі йде процес зміни уявлень про роль бібліотечно-інформаційного обслуговування дітей в суспільстві. За останні роки експертами ІФЛА створений ряд документів — міжнародних рекомендацій (Руководство для детских библиотек, 2005; Рекомендации по библиотечному обслуживанию подростков и молодежи, 2003; Руководство по библиотечному обслуживанию детей до трех лет, 2007). Значної ваги для нас і у всьому світі набули міжнародні дослідження з оцінки знань учнів — PISA. Ці дослідження носять моніторинговий характер і проводяться раз на 3 роки; вивчається, у першу чергу, стан читання (читацька грамотність школярів) в розвинутих країнах, і тих, що розвиваються.  За їх результатами можна побачити, яким чином розвиваються тенденції в освіті школярів тієї чи іншої країни у порівнянні з іншими. Результатів цих досліджень з хвилюванням чекають педагоги і широка громадськість. Якщо вони виявились невисокими, держава вживала ряд заходів, щоб виправити ситуацію. Дуже часто після поганих результатів PISA та чи інша держава вибудовує нову політику щодо підтримки читання. Саме так це відбулося в останнє десятиліття в Норвегії, Японії, Великобританії, Кореї та інших країнах.
Головною тенденцією останнього десятиліття в різних країнах світу стало «посилення» бібліотечної роботи з дітьми. У багатьох країнах були прийняті нові закони і стратегічні плани з розвитку бібліотечного обслуговування дітей (Данія, Норвегія, Японія, Південна Корея), з’явилися національні центри дитячого читання і літератури для дітей як «паранаціональні» дитячі бібліотеки (Франція, Японія, Південна Корея, Латвія та ін.), відкриваються самостійні дитячі бібліотеки як спеціалізовані установи культури (Франція, Італія, Нідерланди), стали будуватись нові, добре оснащені бібліотеки для дітей і підлітків (нерідко за спеціальними архітектурними проектами (Сінгапур, Нідерланди). Такі проекти презентувались на генеральній конференції ІФЛА в Мілані в 2009 р. Була представлена, наприклад, «Бібліотека 100 талантів» в Нідерландах, у створенні якої брали участь самі діти. Це свідчить про те, що бібліотеки високо цінуються в демократичних суспільствах, оскільки це — базові соціальні інститути, що гарантують безплатне надання інформації всім громадянам незалежно від рівня доходів, освіти, місця проживання тощо. Бібліотеки компенсують нерівність стартових можливостей для дітей з малозабезпечених сімей, тих, що проживають у сільській місцевості та ін.

Сьогодні саме дитячі, шкільні бібліотеки (як і загальнодоступні) нарівні зі школами дають можливість безплатно користуватися комп’ютерами, Інтернетом та мультимедіа, отримувати нові «сервіси» — послуги віддаленого доступу до баз даних, звертатися по допомогу до кваліфікованих бібліотекарів.
Ще одна важлива тенденція першого десятиліття ХХІ ст., яка суттєво змінює сферу діяльності дитячої бібліотеки, — тепер бібліотеки обслуговують сім’ї,  в яких є і  немовлята, і наймолодші, і новонароджені, а також майбутніх батьків. Це програми «Книжки для малюків», «Books for Babies» в Квебеці (Канада), «Книжковий старт» в Великобританії, «Boekenpet» («Читаємо з задоволенням») в Нідерландах та ін.

Багато в чому випереджаючи зарубіжний досвід, в 1960–1970 рр. в Україні розширювали мережу бібліотек для дітей, для юнацтва, що найбільш повно враховували вікові особливості і потреби дітей і підлітків. Пізніше вони почали створюватись (зазвичай, як філії публічних бібліотек), у США, Німеччині і поширилися у більшості цивілізованих країн. Однак сьогодні вітчизняна практика йде в напрямку, протилежному світовому досвіду — погіршується обслуговування підростаючого покоління через брак фінансування в багатьох регіонах і, в першу чергу, на придбання літератури, періодики, НІТ. 

Ця збірка матеріалів присвячена організації, історії, сучасним процесам бібліотечного обслуговування дітей у 90-і роки минулого століття і першому десятиріччі ХХІ ст. і містить переклади документів, теоретичні та методичні матеріали, а також коментарі укладача. Тенденції і напрямки роботи різних країн, що подані в матеріалі, включені в контекст розвитку культури для дітей, дитячого читання, бібліотечного обслуговування в цілому. Акценти зроблені на тих проблемах, які особливо потребують вирішення в нашій країні (підтримка читання, «включення» бібліотекарів і читачів в Інтернет, модернізація, створення нового простору в бібліотеці  для дітей і підлітків, партнерство). Як зробити, щоб перебування в бібліотеці стало корисним і приємним, кого залучити в союзники і помічники, що треба дітям і дитячим бібліотекарям, як захищати права дітей і підлітків на бібліотечне обслуговування і зробити це якісно — питання, на які тут можна знайти варіанти відповідей на прикладах світового досвіду. Отже, цей досвід слід і варто творчо опрацювати українськими спеціалістами в галузі бібліотечного обслуговування дітей.

 Реалізація національної мети в США в галузі освіти через бібліотечне обслуговування. Останнє десятиріччя ХХ ст. — період визначення нових цілей розвитку США на рубежі тисячоліть. Владою і суспільством приділяється особлива увага підростаючому поколінню як стратегічному ресурсу нації. Перш за все слід відзначити, що в США над цією проблемою працюють як державні установи, так і різні фонди, корпорації, видавництва, асоціації та ін. Усе почалося у 50-х роках з приватних видавництв, які були зацікавлені в поширенні літератури, оскільки вони можуть платити менші податки, якщо сприятимуть  поширенню грамотності і культури в країні. В останні роки і державні установи стали більше приділяти уваги поширенню літератури, освітнім, культурним програмам. 

Першими законодавчими актами США були «Акт про бібліотечне обслуговування», підписаний Президентом Ейзенхауером 1956 р. і «Національний акт захисту освіти» 1958 р. У 1964 р. підписується 2-й закон «Акт про бібліотечне обслуговування і будівництво бібліотек», завдяки якому вже до кінця 1972 р. більше 1800 споруд бібліотек було збудовано або реконструйовано, і в них стало обслуговуватись приблизно 60 млн. американців, серед яких було багато дітей і сімей, що раніше не відвідували публічні бібліотеки.

Розпочнемо своє знайомство з діяльністю надзвичайно вагомої, цілеспрямованої, системної по організації бібліотечного обслуговування, Американської бібліотечної Асоціації (ALA) та її відділення Асоціації бібліотечного обслуговування дітей (ALSC). Чому саме?

Внесок її надзвичайний і вплив ALA помітний у всьому світі. У 1920 р. вона заснувала в Парижі першу американську бібліотеку, також допомогла створити американські інформаційні бібліотечні агентства, відкрити публічні і шкільні бібліотеки в різних країнах. З 1985 р. ALA допомагає фінансувати програму «Друзі бібліотеки» — міжнародну програму з обміну спеціалістами різних країн, що очолює Американське інформаційне агентство (V.S. information Agenc).  У 1995 р. Асоціація створила перший Національний фонд для бібліотек — «Фонд для бібліотек Америки».

ALA створює ряд документів, що визначають стратегію бібліотечного обслуговування дітей, підкреслюючи соціальну значимість бібліотек як інструментів підготовки підростаючого покоління до викликів майбутнього. Зокрема, на початку 90-х років створюються два документа: «Реалізація національної мети в області освіти через бібліотечне обслуговування» і «Дітям потрібні бібліотеки: шкільні і публічні бібліотеки готують сьогоднішню молодь до завтрашнього світу». Великий резонанс мала доповідь президента Мері Сомервіл «Діти не можуть чекати… Бібліотека захищає права дітей сьогодні», що прозвучала на конгресі ALA в 1997 р., в якій вона закликала всю Америку інвестувати в бібліотеки і бібліотечне обслуговування підростаючого покоління, адже ця діяльність буде запорукою майбутнього розвитку нації.

Усі ці документи тісно взаємопов’язані. Американські спеціалісти, що склали їх, виходять з пріоритету дитинства і розглядають соціальні, культурологічні і психологічні аспекти адаптації дітей і молоді до сучасного світу, використовуючи сучасні психологічні теорії розвитку дитинства і юнацтва. У них ставиться завдання забезпечити спадкоємність від періоду раннього дитинства через юнацький вік до зрілості. Тому в цих документах пропонувалися рекомендації щодо роботи з усіма віковими категоріями користувачів — від дошкільників до дорослих. Така системність підходів до бібліотечного обслуговування прослідковується з перших слів документів. Визначено єдність цілей, шляхи реалізації, ресурси, включення в систему всіх типів бібліотек — публічних, шкільних, наукових та ін. Але, підкреслюємо, документи однозначно свідчать про те, що сфера обслуговування дітей і юнацтва виокремлюється бібліотечними працівниками і стає все більше спеціалізованою. 

Розуміючи, що кожна політика може бути реалізована лише тоді, коли вона відома суспільству і сприйнята її членами, американські колеги розробили і здійснюють систему заходів з популяризації своєї стратегії з позицій сучасної теорії і практики РR. А саме: бібліотека повинна бути представлена суспільству як невід’ємна складова загальної системи освіти, як динамічний сучасний інститут, що постійно удосконалює свою діяльність; бібліотекарі, що обслуговують дітей — це найбільш активна, доброзичлива, високо прогресивна складова бібліотечної спільноти; невід’ємною частиною діяльності бібліотеки, що обслуговує дітей, є формування доброзичливої громадської думки, як в суспільстві в цілому, так і в місцевій спільноті зокрема (Додаток № 1).

«Ми повинні зв’язати, — говорить Мері Сомервілл у своїй доповіді, — діяльність бібліотеки з усіма головними проблемами — злочинністю, грамотністю, рівнем продуктивності праці, які стоять перед місцевою спільнотою, державою в цілому, сміливо продемонструвати всім, як бібліотеки вносять свій внесок у досягнення суспільного багатства».

Інформація, яку виробила ALSC, була представлена Раді експертів з вироблення національної мети (цілей) як частина матеріалів, підготовлених Асоціацією, для визначення внеску бібліотек в освіту країни. Було визначено, що можуть бібліотеки. Інтерес для нас становить і зміст, і формулювання документа. Наприклад, національна мета: усі діти Америки мають бути підготовленими до навчання. Основний внесок: бібліотеки пропонують програми, що знайомлять дошкільників з книгами, бібліотекою та її мультимедійними ресурсами; бібліотеки працюють з батьками і вихователями, проводять для батьків і вихователів заняття з підготовки до школи, забезпечують необхідними посібниками.

Мета 2: Кількість випускників навчальних закладів зросте до 90% загальної кількості учнів, що закінчили школу. Основний внесок: бібліотекарі працюють з учнями в неформальній обстановці. Це носить індивідуальний характер, підтримує групу ризику, а також забезпечує обдарованим учням умови для реалізації більш глибоких інтересів (фонди формуються відповідно до багатонаціонального суспільства). Бібліотеки організовують програми за інтересом до читання і покращення грамотності, є джерелом інформації для педагогів і батьків з питань розвитку і виховання, надають спеціалізоване бібліотечне і інформаційне обслуговування і допомогу учням з відхиленнями у розвитку.

Мета 3: американські учні, що закінчили школу, зможуть продемонструвати повну компетентність зі шкільних предметів включаючи іноземну мову, і кожна школа Америки зможе гарантувати, що всім учням прищеплено навички інтелектуальної роботи, вони будуть підготовлені, щоб стати громадянами, які володіють почуттям відповідальності, є здібними до подальшого навчання і продуктивної праці в умовах сучасної економіки. Основний внесок: бібліотеки допомагають учням розвивати навички безперервної освіти і здібність ефективно використовувати інформацію (бібліотеки навчають пошуку, оцінювати і використовувати інформацію, які є необхідними, ключовими для самореалізації в інформаційному столітті). Учні беруть участь у програмах бібліотеки, бібліотека забезпечує допомогу у виконанні домашніх завдань, допомагає учням у вивченні професій, що дозволить їм адаптуватися у суспільстві. Програма літнього читання сприяє підтримці досягнутого рівня навичок читання. Бібліотеки забезпечують доступ до джерел комп’ютерної інформації, створюючи умови для самостійного пошуку інформації і навчаючи їх цьому.

Мета 4: учні Америки будуть першими у світі за рівнем освіти у галузі математики та в інших науках. Основний внесок: бібліотекарі як спеціалісти у галузі інформації полегшують доступ  учням до сучасної інформації, її пошуку (з технічних наук) через МБА; бібліотеки надають додаткові до шкільної програми матеріали, допомагають у виконанні дітьми наукових проектів, надаючи їм довідники, наукові матеріали і програми, дозволяють опановувати комп’ютерну грамоту і різні програми, інформаційні технології, які дозволяють зберігати, передавати і розшукувати інформацію; бібліотека координує роботу своєї мережі з іншими установами, діяльність яких пов’язана з бібліотечними ресурсами. Бібліотеки всіх типів кооперуються з метою доступу учнів до цієї інформації та ін.

Про впливовість, результативність роботи ALA свідчить її діяльність та ініціатива  проведення конференції з бібліотечного та інформаційного обслуговування в 1991 р. у Білому домі. Для обговорення було визначено три проблеми, зокрема, бібліотечне та інформаційне обслуговування для забезпечення здібності до творчої праці, грамотності, демократії. Ці теми були названі особливо важливими для останнього десятиліття ХХ ст. і першого ХХІ ст., оскільки тільки звертаючись до них, можна успішно відповісти на виклики часу, а саме: підвищення конкурентоспроможності на світовому ринку, вирішення питань уникнення загрози для навколишнього середовища, залучення молоді в процес розвитку демократичного суспільства, успішне вирішення проблеми грамотності для надання допомоги особистості в адаптації до швидко змінюваних соціальних і технологічних умов. Резюме даних рекомендовано під назвою «Досягнення загальної дитячої і юнацької грамотності через бібліотеки» було затверджено як основне рішення конференції. Рекомендації конференції також передбачали розгляд і розробку майбутнього національного законодавства і покращення обслуговування дітей і юнацтва в шкільних і публічних бібліотеках. Наведемо кілька з них:

- ввести в дію законодавчі документи, щодо обслуговування дітей і юнацтва в публічних бібліотеках, які б включали: надання субсидій (грантів) для обслуговування дітей; фінансування проектів з освіти батьків для бібліотек і організацій, що займаються обслуговуванням дітей з раннього віку; фінансування спільної роботи з дитячими садками та іншими організаціями дошкільного виховання, надаючи їм відповідні фонди і програми навчання використання ресурсів бібліотеки;

- створити федеральні закони (а також регіональні), що забезпечують фінансування  і розвиток спільних програм шкільних і публічних бібліотек для всебічного бібліотечного обслуговування дітей і юнацтва;

- затвердити і фінансувати національні дослідження для того, щоб отримати відповідні документи й оцінити ситуацію розвитку інформаційної грамотності у дітей і юнацтва.

Такі ж конференції пройшли в штатах під патронатом губернаторів.

Значний інтерес для нас становлять акції та проекти, про які йдеться далі. «Народжений читати» — національний проект Асоціації бібліотечного обслуговування дітей. Фінансовим фондом Прюденс проект об’єднав бібліотеки з лікарнями та іншими установами з охорони здоров’я, щоб допомогти усвідомленню ними своєї ролі як першого вчителя, ще до народження дитини. Пріоритети віддані тому, що ми називаємо «критичними роками»: від народження до 5 років і від 10 до 14 років. Ці періоди тісно пов’язані один з одним, відбиваються на причинності і результатах розвитку, а також мають впливові соціальні наслідки (вік від 6 до 9 років можна розглядати як «винагороду» за напрацьований дитиною досвід у минулі роки. Все, що відбувається або не відбувається під час перших 5 років значною мірою визначає долю дитини на все життя. Тобто, ці можливості розвитку або втрачаються, або використовуються. Зокрема, дотик, бесіда і читання дитині є найбільш ефективними імпульсами для її подальшого розвитку. Ще на першому році життя книги повинні стати частиною досвіду кожного малюка. Починаючи з колискових і віршів «Матінки Гуски», слова й оповідання є життєво важливими для росту дитини, необхідними, як материнське молоко. Кожна дитина, яка не зустрілася з кроликом Пітером, Допитливим Джорджем, Вінні-Пухом, позбавлена необхідного і «недогодована» — так вважають наші американські колеги.

Бібліотеки тісно співпрацюють з центрами здоров’я, з батьками і вихователями, надають ресурси поза стінами бібліотеки. Бібліотекарі розширюють роботу за програмою «Знайди і читай» («Reach out and Read»), розроблену більше 10 років тому педіатром Бостонської міської лікарні. Кожному з батьків під час відвідувань клініки з дитиною, починаючи з 6 місячного віку, рекомендується уважно підібрана книга для читання вголос.

Багато бібліотек знайшли можливість забезпечити  конструктивні способи виходу енергії тинейджерів (підлітків). Так, в громаді Лонг Айленд учні 7 – 9 класів навчаються техніці читання вголос і проводять для дошкільнят півгодинні заняття протягом 6 тижнів літом. У додаток до усвідомлення того, що вони впливають позитивно на життя дітей, підлітки отримають рекомендації для роботи в службах муніципалітету, в іншій бібліотеці ці члени консультативної групи витратили рік на дослідження, розробку і створення власного відеофільму, що був нагороджений призом муніципалітету.

Цікавими для нас є ідеї щодо сприяння залученню до читання молодого покоління країни, якими поділився директор Центру читання бібліотеки Конгресу США Джон Коул. Це організація частково державна і частково громадська. Усі проекти оплачуються пожертвами від приватних організацій. Зокрема, варто назвати мережу магазинів «Тэггерт», що виділяє величезні кошти на проекти. Головною частиною роботи центрів кожного читача є знайомство з творами місцевих авторів і поширення їх творів. Центри, як правило, розміщуються в бібліотеках штатів або університетських бібліотеках і, маючи кошти, більш глибоко займаються художньою літературою, поезією тощо. Сьогодні таких центрів у країні 47. Можна дискутувати, наскільки прийнятна для нашої бібліотечної практики їхня головна ідея – вивести книгу за рамки установ, будь то школа, магазин або бібліотека, але досвід може бути використаний. А головне — спробувати бути такими ж цілеспрямованими, адже з 1987 р. в Америці пройшло уже кілька національних кампаній з питань просування читання, серед яких «Рік читача» (1987 р.), «Рік юного читача» (1989 р.), «Рік читача: «Навію Життя» (1991 р.), «Дізнайся про нові світи: читай!» (1992 р.), «Книги змінюють життя» (1993 – 1994 р.р.), «Пробуджуй своє майбутнє – читай!» (1995 – 1996 рр.), «Створимо націю читачів» (1997 – 2000 рр.), «Розповідаємо історію Америки» (2001 – 2003 рр.). 

Другий приклад уже з наших днів. Будь-яку інформацію можна отримати в режимі он-лайн, зайшовши на сайт бібліотеки Конгресу, де є спеціальний проект, який надає можливість скористатися ресурсами в рамках програми «Велике читання». Центр надає фінансові засоби і можливість жителям округу, штату зібратись разом і обговорити книгу того чи іншого автора. Велике або мале місто розробляє свою власну програму дій і це робиться разом із партнерами і бібліотекою, місцевим урядом, ЗМІ, установами культури, видавництвами, книжковими магазинами, школами, іншими установами, зацікавленими в даному проекті. Також центр надає певні матеріали методичного характеру. Такий проект може працювати і в інших містах, країнах. У 2007 р. ця програма була виведена на міжнародний рівень. 

Як Інтернет-технології та інші інформаційні технології використовуються Центром в просуванні книги? Центр з’явився в 1977 р., коли телебачення ще було сучасною технологією. Разом із комерційним каналом CBS було зроблено програму «Прочитай більше про це». В кінці новостійних, дитячих програм і після показу художніх фільмів ведучий програми протягом кількох хвилин розповідав про 2–3 книги, пов’язані з темою показаної програми. Після цього глядачам можна було піти в бібліотеку і взяти рекомендовані книги. Зразу ж бібліотекам надавалася інформація про те, які книги будуть найбільш запитувані після показаної програми. Даний проект продовжувався 15 років і загалом було зроблено 450 тисяч роликів.

Кілька програм, дослідивши читання, розробив Національний фонд мистецтв (державна установа США). Одна з програм називається «Поезія вголос». Мета — сприяння тому, щоб учні старших класів дізнались якомога більше про поезію. У проекті беруть участь учні старших класів у кожному штаті, спочатку змагання проходить на рівні штату, а потім у Вашингтоні — на федеральному рівні.

Популярна літня програма «Літнє арт-шоу» — експонування в бібліотеці, або в он-лайні творчих робіт дітей: поробок, малюнків, скульптур і зразків прикрас з бісеру. Спонсори (власники крамниць, музеїв, шкіл) забезпечують призи і організовують роботу журі. Протягом року за програмою активно працюють читацькі клуби і мистецькі майстерні, кулінарні клуби для підлітків, кар’єрні (профорієнтаційні), наукові клуби, клуби здорового способу життя, діє програма фізичного розвитку. Бібліотеки залучають дітей і до таких питань, як виготовлення флаєрів (листівок, оголошень), інформаційно-рекламного бюлетеня (і в електронній формі), прес-релізів.

Навчання читанню, вважають наші колеги в США, нагадує гру на музичному інструменті і вимагає постійної практики. Отже, не можна зупинятись, і слід продовжувати цей процес і влітку. В США діють обов’язкові програми літніх читань, де передбачено конкретні завдання для читання і здійснення моніторингу прочитаного. Організація літніх програм для дітей і підлітків отримали тут визнання, адже їх вже було випробувано в бібліотеках різних країн. Власне кажучи, більшість програм мають багато спільного і найбільш цікава тут сама ідея: організація літнього дозвіллєвого читання дітей регіону з використанням елементів змагання і привабливої атрибутики (дипломів, подорожніх щоденників). Наприклад, програма бібліотеки м. Сент-Луїса в цьому плані доволі типова. Крокодил Тео Тезаурус запрошує читачів приєднуватись до нього і вступити в «Команду, що читає», — літній клуб читання в бібліотеці. «Це весело! Це просто! Це така команда, де кожен грає і кожен виграє». Усім бажаючим вручається буклет — інформація про акцію. Правилами гри передбачається: участь дітей від 2 до 14 років. Хто ще сам не читає, може грати з допомогою книг, які йому читають. Усіх на початку червня запрошують на грандіозний старт в центральну бібліотеку. Книги можна брати і повертати в будь-якій філії публічної бібліотеки Сент-Луїса. Свої успіхи на дистанції читання слід відмічати в блокноті, що знаходиться в бібліотеці і вигравати призи по ходу читання. 

Передбачені нагороди:

- приз № 1 за п’ять книг учаснику, читачу чи слухачу (тому, хто ще сам не читає) призначаються «Оплески! Оплески! Ти — юніор»;

-  
 приз № 2 за 10 книг – «Встань і кланяйся: тепер ти — професіонал»; 

- за 15 книг – «Зірка – ти Сильний! Отримуєш сертифікат»;

- приз № 3 за 20 книг – «Тепер ти суперзірка! Не зупиняйся!»; 

- приз № 4 за 30 книг – «Оплески стоячи! Ти — найцінніший гравець! Натовп  шаленіє!». 

Як член літнього клубу читання, читач може відвідувати «Веселе ательє художника». У кожному філіалі щоденно видаються призи за кращу книжкову ілюстрацію. Усі, хто удостоїться звання «Зірка» (прочитає 15 книг) зможуть взяти участь у заключному святі. Кожен переможець, що отримав сертифікат клубу, буде нагороджений 2 квитками на бейсбольний матч. 

Знайомлячись з літньою програмою читання Сент-Луїса, ви не могли не побачити, яку увагу  в ній приділено читанню вголос, що дозволяє залучити до книг найменших. 

Інша літня програма читання цієї ж бібліотеки — «Відкопай скарб». Кожному читачу видається карта, яка допоможе знайти скарб. Розпочинається старт у липні стартовими вечорницями в бібліотеці. Наступний пункт – отримання подорожнього щоденника, в який вписують назви прочитаних книг і відгуки. А далі все просто: читаєш книги, береш у бібліотекаря бланк для відгуку на книгу (наступний пункт подорожі), пишеш відгуки. У ході пошуку скарбу є можливість отримати приз «За кращу ілюстрацію тижня». Подорожуючому треба також час від часу зупинятись і заглядати на дошку об’яв або веб-сайт бібліотеки, щоб перевірити, чи не отримав приз один з його відгуків. Наступна «зупинка» для тих, хто прочитав за літо 6 і більше книг. Вони отримують почесний знак. Кожен, хто пройде маршрутом до кінця, запрошується у серпні на заключний прийом. Що стосується скарбів, то навряд чи є щось прекрасніше, ніж улюблена книга, яку скоріше за все відкопає кожен учасник літньої програми читання. Спонсорами літньої програми читання є Макдональс (безоплатний обід як приз, білет в кінотеатр) і Товариство друзів бібліотеки США.

Завдання американських бібліотек з роками змінюються. Сьогодні робиться акцент на розвиток читацької грамотності, а не на кількісні показники книгообігу за рік; більшість бібліотек пропонують програму для дітей від  0 до 4 років.  Багато бібліотек пропонують заняття у вечірні години, вихідні дні, тим самим надаючи дітям безпечне місце для навчання і дозвілля. Документи і досвід говорять нам про розвинуту кооперацію бібліотекарів різних типів бібліотек: публічних, шкільних, академічних; про вагому роль державних організацій і громадських структур, а також меценатства. Таке розуміння завдань у реалізації бібліотечної стратегії, без сумніву, багато дає для розвитку бібліотечної справи в цілому, а також для підвищення престижу і соціальної ролі бібліотек у суспільстві. Яскравим прикладом такої діяльності є рекомендації з проведення Національного тижня і Місячника «Контакти з дітьми. Бібліотека», присвячених популяризації в суспільстві бібліотечної роботи з дітьми в США (Додаток № 2).

Можна тільки захоплюватись високим рівнем усвідомлення американськими бібліотеками своєї соціальної значимості, які в запропонованих матеріалах переконливо змогли показати суспільству і колегам соціальну цінність бібліотеки, її важливу роль у розвитку і формуванні кожного громадянина і, як наслідок, майбутньої нації і держави. Бібліотеки і бібліотекарі, маючи відповідні ресурси, можуть бути могутнім каталізатором у житті молодої людини, пропонуючи одночасно увагу, підтримку, ідею, надію і знання, яке може допомогти йому змінити життя.
Рух в підтримку читання. В останнє десятиліття в Японії було прийнято ряд законів, реалізовано національні плани з підтримки дитячого читання і розвитку дитячих і шкільних бібліотек, створено Національну бібліотеку літератури для дітей. Що спонукало до цього? Результати Міжнародного дослідження PISA за 2000 р. вразили багатьох японців: виявилося, що Японія  була однією з країн, де більше 40% школярів взагалі не читали для власного задоволення. Така несприятлива тенденція була не лише показана в звіті, а й побачена в японських сім’ях і школах. Це примусило громадян й деяких членів парламенту усвідомити необхідність діяльності з підтримки дитячого читання. Тому верхня і нижня палати парламенту вирішили оголосити 2000 р. Національним роком дитячого читання. У резолюції  було сказано: «При взаємодії з книгами діти вивчають мову, підвищується рівень володіння словом, розвивається уява, вони вчаться жити більш повним життям… Слід посилено вжити відповідних комплексних заходів для підтримки читацької активності дітей на національному рівні».

У 2000 р. була офіційно заснована Міжнародна бібліотека дитячої літератури,  головними завданнями якої були: співробітництво з бібліотеками в країні та за кордоном і підтримка їхньої діяльності; надання послуг, орієнтованих на розвиток інтересу дітей до читання. У бібліотеці створено складений на  базі фондів кількох бібліотек об’єднаний каталог цифрових архівів дитячої літератури, малюнків та іншої інформації для дітей. 

По всій Японії проводилися кампанії й акції з підтримки дитячого читання. Наприклад, біля 2000 шкіл відвели час для «читання ранком», у рамках якого школярам пропонувалося читати улюблені книги вранці, перед початком уроків, щоб виробити звичку до читання. Почалась також кампанія «Bookstart» («Книжковий старт»), розроблена за зразком програми, що проводиться  у Великобританії, у рамках якої молодим батькам роздавалися книги, щоб діти отримували задоволення від них з раннього віку.

Коли закінчився Національний рік дитячого читання, багато громадян висловлювали бажання продовжувати його підтримувати. Тому в 2001 р. приймається Закон про підтримку читацької активності дітей. Його мета вказана в частині першій: «Продовжити вживати продумані комплексні міри для підтримки читацької активності дітей, сприяючи таким чином їх здоровому розвитку». Закон встановлював відповідальність національних і місцевих органів влади, фірм, батьків і опікунів, а також установ, що мають відношення до дітей, таких як школи і бібліотеки.  23 квітня було оголошено Днем дитячого читання в Японії.

На виконання цього Закону був прийнятий «Основний план підтримки читацької активності дітей». Усі префектури повинні були скласти власні плани. Лише на розвиток шкільних бібліотек місцеві спільноти з 2002 по 2004 рр. отримали субсидії в розмірі 13 млрд. ієн. Половина шкільних бібліотек змогли укомплектувати книжковий фонд  відповідно до прийнятих стандартів. Для використання спільних ресурсів частина бібліотек, шкіл почали більше співпрацювати з місцевими публічними бібліотеками. У результаті Міністерство освіти, культури, спорту, науки і технологій (МЕХТ) започаткувало новий проект «Мережевий проект спільного використання бібліотечних ресурсів» з метою розвитку спільного використання зібрань шкільних бібліотек шляхом використання мережі і баз даних бібліотек, а також програми навчання для шкільних вчителів і бібліотекарів. У 2005 р. приймається «Закон про підтримку культури письма і читання», яким було визначено основну концепцію підтримки культури письма і читання обов’язки національних і місцевих органів влади з її реалізації. Перший день Тижня читання книг оголошується Днем культури читання і письма. Тиждень читання книг в Японії проводиться Радою з підтримки читання книг і організований 7-ма організаціями, пов’язаними з видавництвами, бібліотеками, дистриб’юторами книг і книжковими магазинами. Цей рух в підтримку читання розпочався у 1947 р. і продовжується вже понад 60 років.

Варто уваги, що під час першого відзначення Дня культури читання і письма (27 жовтня 2005 р.) Агентство в справах культури провело симпозіум, на якому після програмної промови спеціального уповноваженого в справах культури, учасники руху проти неграмотності повідомили про проблеми в сфері дитячого читання, що вимагають вирішення. Тому в січні 2007 р. Міністерство (МЕХТ) затвердило новий п’ятирічний план з розвитку шкільних бібліотек на період 2007–2011 рр. Ним передбачено щорічне асигнування по 20 млрд. ієн на розвиток бібліотек, зокрема на комплектування фондів. У 2008 р. у зв’язку з новими вимогами до навчання дітей відповідно до Закону «Політика навчання протягом всього життя в новій ері» приймається новий план. Його основними пунктами, що стосуються бібліотек, є відкриття більше бібліотек в маленьких містах,  селах; комплектування їх книгами і  покращення  обслуговування в них; сприяння створенню власних веб-сайтів у 90% і більше бібліотеках і обладнання всіх дитячих бібліотек комп’ютерами та електронним каталогом ОРАС, підключення всіх бібліотек до Мережі; покращення навчання бібліотекарів. Цей план встановлює визначені якісні показники для кожної мети. Він підтримує національні і місцеві державні органи, батьків і школи в їхньому прагненні докласти зусиль і об’єднуватись, щоб надати всім дітям доступ до книг.

Можна лише позаздрити такій системній, комплексній і багатогранній наступальній діяльності задля розвитку дитини.

*        *       *

*«Ти вже прочитав?» — книжку з такою назвою може безоплатно отримати читач міської бібліотеки м. Суїт в Японії. Це те, що ми називаємо «рекомендаційний посібник». Японський варіант більш легковажний: малий формат, багато малюнків; смішні дитячі «обличчя» на обкладинці. Міська бібліотека видає їх щорічно і розділи в них постійні: тим, хто в перший раз читає книжки; тим, хто вже читав кілька книжок; тим, кому цікаво читати. У цих покажчиках біля 50 позицій, вміщено інформацію про кожну книжку — автор, назва, ілюстрація, коротка анотація. На останній сторінці — алфавітний покажчик. 

*Ще один посібник бібліотеки м. Суїта —  «Підліткам». Перша його частина «18 книг, які ми радимо вам почитати» включає список художньої літератури. Друга — вміщує 5 тематичних рекомендаційних списків (про кохання, про вибір професії та ін.).

Головна турбота держави в останнє десятиліття —  збереження, розвиток,  вивчення, просування літератури для дітей. Значні успіхи з цього питання були досягнуті у  дев’яності роки, коли була прийнята Національна програма підтримки читання і розвитку бібліотечного обслуговування. Ще в 1989 р. тут було введено Національне свято читання, стали щорічно проводитися тисячі заходів з розвитку «міст, що читають». 

Проблема традиційної бібліотеки в тому, що вона орієнтована на читача, для якого культура читання є невід’ємною частиною його духовного вантажу. А як бути з тими, для кого читання не стало з дитинства життєвою потребою? Зараз у Франції поширюється точка зору, що книга не повинна бути прив’язана до установ, які спеціалізуються на знаннях, а повинна вийти назустріч саме тим людям, які ніколи в житті не відкривали двері бібліотеки або книжкового магазину. Так виникли у Франції «вуличні бібліотеки».

Уже більше 30 років в передмісті Парижу (Пти-Калмар) існує «Кругла бібліотека» (названа за формою приміщення). На її базі створили «бібліотеку без стін» «Радість читання». Кожну середу, вранці в один і той же час, в одному й тому ж місці, неподалік від дитячої пісочниці бібліотекарі ставлять 2 коробки з раніше  підібраними книгами. Побачивши їх, діти кидають гру і само собою виникає бібліотека. Одні доволі довго вибирають книгу, інші зразу занурюються в читання, треті слухають, як бібліотекар або хтось із дорослих щось розповідає. Діти розповідають різні історії, діляться враженнями про прочитане. Французькі колеги вирішили працювати з мінімумом засобів. Тут на вулиці вони відчувають себе вільніше і крім того, позбавлені різних турбот, наприклад, підтримання тиші і порядку. Усе зосереджено на головному — радості спілкування, обміні думками, на історіях, які розповідаються або слухаються. Бібліотекарі розставляють найкращі книги, в успіху яких вони впевнені. Це книги з картинками, романи, книги про спорт і комікси. Але можна знайти і літературу, видану на високому поліграфічному рівні. «Бібліотека без стін» є своєрідним містком у велику бібліотеку. Діти, познайомившись з книгою на вулиці, відчують себе впевненіше, приходячи в справжню бібліотеку.

Муніципальна бібліотека м. Шалон захоплює своєю зоною для дітей. Тут багато яскравих книг, іграшок, маленький круглий зал з подушками, де по суботах можна послухати казки, на  спеціальних низьких стелажах малюк вибере книгу сам або з мамою. Є співробітник, що володіє мовою жестів.

Бібліотека Карнегі в м. Леймс вражає своєю архітектурою. Карнегі з любов’ю займався заснуванням безоплатних публічних бібліотек. У місті в оформленні бібліотеки використано декоративне скло, онікс, дуб,  червоне дерево, мармур. Над входом напис: «Квіти ведуть до плодів», в холі — фонтан, живопис, системи клімат-контролю. Більшість документів додому не видається, але їх розкрито он-лайн, на сайті бібліотеки — багато цифрових копій цінних джерел. Медіатека м. Леймс відкрита в 2003 р., а у 2007 р. їй було присвоєно ім’я мера Леймса Жана Фалала. Одночасно бібліотеку можуть відвідувати 700 чоловік. 

Оскільки французькі колеги також занепокоєні зниженням інтересу до читання, вони посилюють різноманітну масову роботу, проводять зустрічі з музикантами, створили клуби за інтересами, центр вивчення мов. На сайті діє інтерактивний консультативний центр, де читач може задати будь-яке питання. Спеціальний бланк замовлення включає обов’язкові і вибіркові поля (1 – e-mail, його підтвердження, саме питання, ім’я, країна, 2 – мета, вік). Послуга безплатна. Обслуговування в читальному залі безплатне, а видача літератури додому – 10 євро в рік; дітям, студентам, безробітним – безплатно. Бібліотекарі отримують зарплатню за 3 категоріями: від 1600 до 2500 євро. Прийом на роботу здійснюється на  конкурсній основі, претендентів навчають 1 рік за рахунок муніципалітету.

У нас, проходячи повз сучасні супермаркети, помічаєш, наскільки різко контрастують з ними скромні і безликі приміщення бібліотек. Це зразу примушує засумніватися в їхньому престижі. У Франції по-іншому. У міському ландшафті бібліотеки виглядають органічно, а часто є архітектурною перлиною. Кошти на комплектування не обмежені, у бібліотекарів гідна зарплата, як ми вже сказали, у країні  професія є соціально престижною. Однак інші проблеми у нас спільні: аналогічні напрямки і форми роботи, проблема зниження інтересу до читання, проблема збереження культурної спадщини краю тощо. Обмін досвідом та ідеями, незалежний професійний погляд з боку, а також реалізація спільних проектів стимулюватиме розвиток бібліотечної справи в країнах світу, що зайвий раз свідчить про важливість створення партнерських професійних стосунків бібліотекарів. Про діяльність влади з проблем дитячого читання свідчать спеціальні проекти. 
Зі стін школи повинні виходити діти, для яких читання є  потребою, а не вимушеною необхідністю. Про діяльність влади з проблем дитячого читання свідчать спеціальні проекти Міністерства освіти і відповідних установ культури, де, в першу чергу, саме в школі приділяється підвищена увага навчанню читання. Крім того Міністерство розробило рекомендації щодо підготовки дітей до самостійного читання книг. 

Не так давно в Італії стартувала програма «Друг — книга» («Amigo libro»), суть  якої полягає в тому, що завдяки читанню можна здійснити незвичайні подорожі, пережити пригоди, дізнатися про інші країни і їх проблеми, дати волю фантазії, знайти нових друзів, покращити мову, розвинути здібності мислення, критичні здібності мислити самостійно, творчо і демократично.

Для 14–20 річних діє on-line проект «Книга — гра — полювання за скарбами», завдання якого — відгадати назву 5 книг і тему, яка їх зв’язує, через маршрут, що складається з питань, необов’язково пов’язаних з літературою, можливо, з галузі театру, кіно, телебачення. Виграє той, хто правильно відповість на запитання і відгадає загадки, сховані в Мережі. Мета гри — пробудження інтересу і наближення до читання із залученням засобів, які більш звичні для підлітків: Інтернет, відеоігри тощо. Через вікторини, загадки і комп’ютерні ігри дітей підводять до того, щоб вони знайшли книгу саме там, де вони чекали її знайти найменше. Така комплексна гра допомагає підліткам відновлювати зв’язок між літературою та іншими формами мистецтва. Перетворюючи завдання на гру, вони дізнаються про те, що фільм, який вони недавно переглянули, знятий на основі книги, або ж телесеріал, за пригодами героїв якого вони уважно стежили, поставлений на основі театрального спектаклю.

Щоб використати той  потенціал, який пропонують цифрові технології і розвинути творче мислення, дітям пропонується створити власну гру. Через складання простих форм в режимі on-line діти зможуть придумати і написати запитання, щоб зашифрувати якусь книгу або друковане видання на свій вибір. Щоб стимулювати участь дітей в комп’ютерній грі створено спільний блог — вид щоденника в режимі on-line, який супроводжує літературне змагання в неформальній формі, де учасники гри не лише зможуть залишати свої коментарі щодо гри, а й давати свої літературні поради, ділитися думками відповідно до логіки типового алгоритму блогу. Як ще один інтерактивний елемент додано і радіо.

Уже вчетверте в країні проходить захід, який називається Bookstock village. Повний простір на Міжнародній виставці книг 2007 р. в Туріні — Всесвітній столиці книги, за визначенням ЮНЕСКО, присвячено дітям віком від народження до 20 років — читачам завтрашнього дня, поколінню, народженому в рік відкриття виставки (1988) і зростаючому разом з нею. Ця виставка займає цілий павільйон, в якому збираються і діляться досвідом, накопиченим за кілька років, учасники дитячого простору виставки. Ідея проекту належить Фонду книг, музики і культури і підтримується компанією Сан-Паоло. Проект започаткований з метою наблизити до читання, до чистоти мови молоде покоління країни, що досягається завдяки роботі об’єднаних проектів протягом усього року. Виставка користується великим успіхом, адже щоденно тут буває до 4000 відвідувачів.

Заслуговує на увагу створення Президії книги за ініціативою видавничого дому м. Барії разом з 12 молодіжними видавництвами, яка зародилася в м. Пулья і далі дуже швидко почала поширюватись по всіх регіонах Італії і за кордоном. Авангардні команди організовують серії зустрічей з авторами книг за ініціативою і допомогою шкіл, готують різні заходи, багато з яких — за підтримкою Міністерства освіти. Серед них — форуми читачів, свято читання тощо.  

Президія книги — група передових читачів країни, де мало поширене читання, що збираються, щоб обговорити прочитані книжки. Тут можна обмінятись ідеями, поглибити свої знання, розважитись, виробити свою громадянську позицію, знайти спеціалістів в тих галузях, в яких ти сам є необізнаним і вислухати думку спеціаліста, з того чи іншого питання. Мета Президії — сприяти поширенню книги у всіх її формах, починаючи від бібліотек і книжкових магазинів, об’єднати читачів у «громадянське суспільство», яке спроможне залучити увагу всіх, починаючи від навчальних закладів, до проблеми необхідності читання для громадянського, соціального і економічного росту Італії. 

Такі авангардні групи:

v організують літературні групи, які розділяються за віком та місцем проживання учасників;

v просувають літературні проекти, до яких залучаються місцеві установи, асоціації, підприємства;

v сприяють відкриттю нових книжкових магазинів, зміцненню позицій бібліотек, активізують культурну і просвітницьку діяльність місцевої власті.

Об’єднуючись, авангардні групи:

v організовують літературні заходи, виставки, основне завдання яких — книга і читання;  

v виробляють думку, залучаючи національні і місцеві засоби комунікації, навчальні заклади і підприємства;

v створюють мережі знайомств і обміну думками з авторами, книговидавцями, продавцями книг, бібліотекарями і викладачами.

Школи —  важливі партнери дитячих бібліотек. На початку ХХ ст. в публічних бібліотеках великих міст Норвегії стали створюватися спеціальні відділи для дітей і підлітків. Діти знайомились з літературою через читання вголос і книжкові виставки. Бібліотекарі разом зі школами активно запрошували до відвідувань. І це заклало основи для активного співробітництва шкільних і дитячих бібліотек. Сьогодні  в норвезькому «Акті про бібліотеки» сказано про те, щоб в кожному муніципалітеті діяла бібліотека, очолювати яку має професійно підготовлений бібліотекар. Усі публічні бібліотеки Норвегії повинні входити в єдину мережу і спільно брати участь в загальних програмах. Фінансує бібліотеки муніципалітет, вони добре оснащені, обслуговування безплатне та загальнодоступне. Закон вимагає, щоб публічні і шкільні бібліотеки укладали договори про співробітництво. Починаючи з 1970 року бібліотеки модернізуються, причому головними новаторами виступають дитячі бібліотеки, увага переноситься від книг на дітей, їхній розвиток і потреби в самовираженні. Об’яви про тишу зникли з бібліотек, книги вільно розставлені на полицях, великі відкриті простори, яскраві фарби, акцент робиться на виставки і презентації і, взагалі, на зростання кількості заходів в бібліотеці.

Бібліотеки тут — місцеві культурні центри, що мають інформацію про нові і найцікавіші книги для дітей і підлітків та пропагують радість читання. Дитячі бібліотеки відіграють важливу роль у навчанні читанню. Пробудити в дітях потребу в радісному дослідженні книг і підтримувати цей інтерес протягом усіх років навчання — їхнє головне завдання. Окружні бібліотеки виступають як експерти і радники для муніципальних бібліотек, здійснюють консультації на місцях і організовують курси підвищення кваліфікації. Держава, в свою чергу, визначає цілі і стратегію розвитку бібліотечного обслуговування, ініціює та підтримує проекти і національні кампанії читання, спрямовані на підвищення інтересу до літератури і збереження норвезької мови як мови культури.

Уряд розробив стратегію, спрямовану на пробудження у дітей інтересу до читання. Кожній школі доведено завдання розробити систему заходів з просування читання для учнів різного віку, причому важливою умовою досягнення результатів є співробітництво з бібліотеками інших типів. Знову ж таки поштовхом для розробки такої стратегії стали результати міжнародного тестування PISA, що виявили низький рівень навичок читання  норвезьких школярів (2003 р.). 

Сьогодні Норвегія переживає золотий вік дитячої і підліткової літератури. Здійснюються програми закупівлі сучасної художньої і науково-популярної літератури і поширення дитячих книг бібліотеками Норвегії. Тепер навіть найменші бібліотеки мають представницькі зібрання сучасної художньої літератури. 

Міністерство освіти Норвегії надає велике значення росту кооперації на місцевому рівні для повнішого використання ресурсів як шкіл, так і бібліотек. Обов’язкове відвідування кожним класом дитячої бібліотеки для ознайомлення з її ресурсами і можливостями є одним із заходів. Також розроблена Національна програма включення мистецтва в освітній процес («Культурний ранець»). Куратором цієї програми є Національний архів, Національна бібліотека, Національний музей.

Усі ці проекти надають публічним бібліотекам Норвегії унікальну можливість розробити нові методи пропаганди читання і зміцнити зв’язки з освітніми установами на місцях. Так, у Норвегії є Багатомовна Бібліотека. Протягом останніх двох років вона реалізує проект «Магічний плащ». Пересувна книжкова виставка мандрує містами: надається безплатно будь-якій публічній або шкільній бібліотеці на 4 тижні, головна умова: виставка має доповнювати послуги бібліотеки, а не замінювати їх. Усі проектні заходи розгортаються навколо художнього павільйону, який сконструйовано іранськими художниками, музику написав також іранський композитор. Павільйон може розміститися в будь-якій бібліотеці, разом з обладнанням (подушки, плеєри). До виставки додано 30 прим. книг на 22 мовах (видані  британським видавництвом і призначені для домашнього читання в сім’ях емігрантів). Але звичайно, головний експонат, що буквально зачаровує дітей, — плащ з червоного шовку, розшитий золотими візерунками, який одягає бібліотекар, коли читає дітям «Подорож ісламським мистецтвом». Це той самий магічний плащ, за допомогою якого головний герой книги може перелітати з місця на місце. У проекті цей плащ може перетворити в оповідача кожну людину, яка одягне його. Цільова група проекту — діти віком від 4 до 11 років. Однак виставка цікава і для сімейного перегляду, стимулюючи дітей читати рідною мовою. Автори проекту пропонують читання доповнювати творчою діяльністю, тому є тут поради з організації майстер-класу «Східний орнамент», також можна знайти книгу рецептів арабської кухні. Підготовлені рекомендації для тих, хто хоче навчитись оповідати, розроблена методика знайомства з ілюстраціями, описаний досвід бібліотек, хто вже проводив такі виставки. Безперечно, це — успішний проект. Діти сповнені ентузіазму, подовгу сидять в павільйоні. Батьки часто і самі включаються в розповіді. Виставку уже сьогодні хочуть прийняти багато міст Норвегії, навіть створилася вже солідна черга. Охочих так багато, що організаторам довелося замовити копію (сайт ББ — http://www.dfh.deichman.no/).

Отже, як бачимо, успіх у просуванні літератури до дітей — у співробітництві різних партнерів. Важливо підтримувати діалог між усіма, чия робота спрямована на те, щоб діти більше читали: бібліотеками, вчителями, письменниками, видавцями, книготорговцями, адже перед усіма стоять загальні цілі, і внесок кожного важливий і цінний. 

Бібліотеки в Норвегії і загалом в північних країнах — в стадії оновлення. Зберігаючи основні принципи роботи, вони намагаються адаптувати свої служби до сучасної мультимедійної реальності. У додаток до традиційної книжкової бібліотеки, розвивається бібліотека віртуальна, таким чином читач має доступ до більш широкого спектру ресурсів.

В «країні, що читає», за останні роки пріоритетність і державна підтримка читання подвоїлася, причому саме щодо дітей та юнацтва. Метою «літературної політики» у Швеції є підвищення рівня «якості» читання в аспекті доступу до читання, особливо в плані доступності для всього населення якісної літератури за допомогою Інтернету, створення електронних книг. Презентуючи проект «Використання Інтернет-технологій у навчанні читання», Євгенія Гранат, керівник проекту регіонального управління бібліотек Західного Гетеланда, розповідає: «Тенденції однакові в усіх країнах і кількість людей, що читають, зменшується. Порівняно з іншими країнами ми знаходимося десь високо, на вершині таблиці, але оскільки ми усвідомлюємо, що рівень читання падає, ми вважаємо, що наше завдання — стимулювати молодь до читання». У бібліотеках увага акцентується на тому, щоб діти і молодь читали з Інтернету. У результаті практичного досвіду тут дійшли висновку, що часто читання з екрану, вміння правильно знайти потрібну інформацію вимагає ще більшого вміння читати, ніж читання традиційних книг, газет, журналів. Ні в якому разі не слід говорити, що Інтернет заважає розвитку вміння читати, навпаки, Інтернет примушує дітей навчитись читати краще і швидше. 

Робота дитячого бібліотекаря починається з того, що він працює з медичними працівниками, які ведуть прийом майбутніх батьків, вагітних жінок. Тут починають працювати з дитиною, коли вона лише з’явилася на світ. Уже в консультаціях на спеціальних зустрічах вагітним розповідають, що з дитиною треба розмовляти, співати їй, навіть ще до її народження, розповідати казки. Коли дитина вже народилася, батькам у дитячій поліклініці постійно нагадують про важливість розвитку мови і слухання читання вголос. Батькам дарують «Першу книгу дитини». Це збірка пісеньок, віршиків, лічилочок, перших казок, до якої додається диск, на якому записані всі тексти. Пізніше дитині  дарують «Другу книгу дитини». Вона складніша і  призначена для дітей дитсадкового віку. Багато муніципальних округів підхоплюють щорічно цю ініціативу і продовжують її самі. Округи започаткували традицію кожній дитині до 8 років на день народження дарувати книгу від округу. Це не однакові книги, бібліотека вибирає книги відповідно до віку. Звичайно, це не такі великі округи, не так багато дітей там народжується, але ця ініціатива втішає. Далі цю роботу продовжують з вихователями дошкільних установ. Щоб загострити їхню увагу на важливості розвитку читання, їх збирають, проводять бесіди, дізнаються про те, що вони читають, які книги вибирають для читання. Діти обов’язково розповідають батькам, що вони читали, щоб дома батьки продовжували цю діяльність.

Можна сказати, що найголовніше тут — співробітництво між бібліотекарями, медсестрами, вихователями дошкільних закладів, що дозволяє закласти основу розвитку інтересу дитини до читання. Природно, дитячі бібліотекарі відіграють у цій роботі значну роль. Вони приймають групи дітей з батьками у бібліотеках, читають книги в групах. У великих містах в бібліотеках влаштовують читання різними мовами. Так, у Гетеборзі в бібліотеках читають дітям казки арабською, персидською, російською мовами.

У школі діти зустрічаються зі шкільним бібліотекарем. Після уроків  бібліотекарі працюють з дітьми в їхній вільний час. Бібліотекарі встановлюють контакт з дітьми через Інтернет. У 1996 р. був створений сайт «Дитяча бібліотека в Інтернеті». На жаль, він існує лише шведською мовою. Цей сайт звертається до дітей як до читачів, а не як до учнів. Сторінки формувалися протягом кількох років. Ідея створити цей сайт виникла для того, щоб подивитись, з якою метою дітьми використовується Інтернет, що їх цікавить. Зразу було закладено всі можливі контакти. Усі розділи сайту формувалися поступово самими дітьми, тому цей сайт і популярний. Представлено книги, які можна читати у вільний час, немає обов’язкової програми. На сайті є «Дитячий куточок» —печера, де живуть казкові герої, і саме тут читаються казки. На сторінках для старших дітей можна спілкуватись з письменниками через чати, з редактором цієї сторінки, а є гра для дітей середнього шкільного віку, де треба з’єднати обкладинку книги з ім’ям головного героя. Щоб грати в цю гру, треба добре знати книги. Взагалі тут є інформація про всіх авторів, що пишуть для дітей. На цьому сайті є книжкове журі, яке кожен рік вибирає 10 кращих книжок у кожній віковій категорії. Книжкове журі — це читачі-діти; вони через Інтернет голосують за ту чи іншу книгу. Це журі дуже популярне, у ньому бере участь велика кількість дітей. Є спеціальна сторінка, де діти радять один одному, які книги варто почитати. На сайті представлено також книги, видані в цьому році. Дітям надається можливість самостійно створити сторінку «Мої улюблені книги». Вони можуть писати оповідання, вірші. Є «Майстерня письма», де письменники радять дітям, як писати книги. Інколи письменники підключаються до цієї сторінки, і діти спілкуються з письменниками on-line.

Наступний проект «буккроссинг». Перший раз його було проведено в США. Групи підлітків за власною ініціативою взяли по кілька книжок. Прочитавши книгу, пропонували її друзям і просили потім передати далі, а можна було лишити її в автобусі, на зупинці, щоб будь-хто знайшов і прочитав. Зараз гетеборзькою владою прийнято рішення, що цей проект буде продовжений, а фінансує його адміністрація міста. 

Ці приклади підтверджують, що не можна зараз працювати тільки традиційними методами, треба йти і на вулиці, і у віртуальний простір, щоб всюди знайти читачів.

Об’єднавши свої зусилля, вчитель і бібліотекар започаткували в одній з гімназій традицію: діти приходять на заняття і перші 30 хв. читають вголос художню літературу. Крім цього вони здійснюють групові відвідування книжкових магазинів книжковий ярмарок, який завжди проходить в останні вихідні дні вересня. 

Ще один подібний проект «Сила читання» теж з подорожуючою книгою, який охоплює всіх дорослих і дітей. Кілька сотень книг для дітей різного віку, книги видавництва «Книги для всіх» коштують набагато дешевше, ніж в книжкових магазинах, подорожують по всьому регіону, навіть одна така є в Москві. На їхніх обкладинках є наклейки з такими словами: «Подорожуюча книга — це книжковий дар від регіонального управління бібліотек західного Гетеборгу. Будь ласка, вибери книгу, передай її далі, або забудь в автобусі, поїзді, на зупинці, щоб хтось інший розділив з тобою радість читання». 

У бібліотеках Швеції добре розвинутий волонтерський рух, співробітництво з Червоним Хрестом. Студенти проводять заняття з дітьми, у т.ч. надають допомогу у виконанні домашніх завдань. Цікаво проходить «Тиждень молодіжної культури», у рамках якого надається можливість молоді розповісти про свої захоплення, організувати виставку фотографій, виступити з музичним ансамблем, почитати вірші, розповісти про подорожі, провести уроки танців. 

Майже в кожній бібліотеці Швеції існує «Яблучна полиця» (яблуко — загальноприйнятий символ життя і знання) — спеціально підібраний фонд для дітей з «обмеженими можливостями», як у Швеції їх називають — діти з «особливими потребами». Для орієнтування дітей усі видання помічені спеціальним символом — червоним яблучком. На жаль, в Україні такі діти не мають поки що такого різноманіття видань і обладнання.

Існує занепокоєння з приводу того, що сьогодні погіршується розвиток мовлення маленьких дітей. Це дається взнаки у старшому віці, що вже і спостерігається. Нині 25%  шведських підлітків, які закінчують школу після 9 класу в 16-річному віці, не володіють адекватними навичками розуміння прочитаного тексту. Молоді люди вміють читати, але не спроможні аналізувати текст загального характеру, якщо тільки вони не цікавляться саме цією темою.

Давно відомо, що вірші і пісеньки допомагають розвитку мовлення дитини. У минулі часи пісні і вірші були природним елементом повсякденного життя. Нині значну частину цієї взаємодії втрачено, і це, можливо, є одним з пояснень того, що мовні здібності дітей погіршуються. Проект «З мовою на ти» має на меті надихнути батьків на здійснення комунікації між ними і дітьми за допомогою віршів і пісень. Батьки мусять відчувати, що це відбувається «між мною і моєю дитиною». Поволі книжки займають своє місце, і на сцену виходить бібліотека. Важливо, щоб батьки зверталися до бібліотеки і знаходили скарби, які в ній зберігаються, — якісні книжки з малюнками, вірші, компакт-диски. Разом з тим бібліотекарі прагнуть донести ідею, що важливо мати книжки вдома, щоб читання стало природним елементом повсякденного життя. Методи різні, але головне, що маленькі діти беруть участь у заходах разом із батьками. Партнери проекту — бібліотека, поліклініка, батьки і шведська організація «Книга для кожного». 

Проект «Почитай мені, татку» — є партнерством між видавництвом «Книга для всіх», Конференцією шведських профспілок, освітньою асоціацією робітників і бібліотекою. Мета його — розвиток читання і збільшення числа батьків, зокрема татусів, які читають своїм дітям. Проект проводиться в кількох містах Швеції таким чином профспілки запрошують взяти участь у дні «Почитай мені, татку», коли татусі можуть зустрітися з письменником-чоловіком, який розповідає про свій творчий шлях і роботу. На таких зібраннях присутній також вчитель літератури, і важливість читання обговорюється в такий спосіб, щоб заохотити батьків. До програми також включено відвідування бібліотеки, коли татусі зустрічаються з бібліотекарем, який проводить бесіду, пояснює систему бібліотечного каталогу та ін. День завершується тим, що татусі повертаються додому з сумкою, повною дитячих книжок. На прохання часто влаштовуються подальші зустрічі, де їх інформують про літературу для дітей. Усіх учасників запрошують на наступну зустріч через три роки. Результатом проекту є те, що багато татусів починають читати своїм дітям, а багато хто з них починає активно читати також заради власного задоволення.

Реалізуючи проект «Це — наші онуки», шведська організація «Це — наші онуки» сприяє розповсюдженню практики читання в дитячих садках та підготовчих класах представниками різних поколінь і заохочує їх приходити у дитячі садки та дитячі бібліотеки для того, щоб почитати, або розповісти дітям казки. Мета проекту — познайомити між собою різні покоління та етнічні культури; стимулювати мовну комунікацію дітей; вплинути на інтерес дітей до книжок, ще до того, як вони навчаться читати. Проект є партнерством між шведською організацією «Це наші онуки», системою дитячих садків, бібліотеками, навчальними асоціаціями «SV» і організацією «Книга для кожного». Усі організації працюють спільно. Бабусі та дідусі, які бажають взяти участь, готуються в навчальному гуртку, де вони ознайомлюються з системою дитсадків і вивчають питання щодо мовного розвитку дітей. Дитячий бібліотекар рекомендує, як вибрати книжку, і презентує новинки дитячої літератури. Люди похилого віку, як правило, гостюють у дитсадку майже годину кожного тижня і читають вголос для груп з 4–6 дітей.

Спеціально для фестивалю книги була видана книжечка «17 причин читати дитячі книжки». Подаємо її в перекладі українською мовою з тим, щоб бібліотекарі могли використовувати її в роботі (Додаток № 3).

Національна стратегія «Освіта, навчання і наука в інформаційному суспільстві» і план її реалізації. У названих документах Міністерства освіти Фінляндії підкреслюється, що  бібліотеки, користування якими є безплатним, відіграють важливу роль у підтримці освіти і є невід’ємною частиною освітнього процесу. Вони не лише повинні надавати літературу, а й сприяти створенню читачами власних матеріалів і розміщувати їх в Інтернеті. Публічні бібліотеки несуть головну відповідальність за бібліотечне та інформаційне обслуговування населення на допомогу безперервній освіті і дистанційному навчанню. 

Бібліотеки Гельсінкі працюють в єдиній мережі, але кожна — індивідуальна. Високий рівень автоматизованих бібліотечних технологій у фінських бібліотеках дуже вдало поєднується з традиційним обслуговуванням. Раціональною знахідкою є часткове об’єднання однієї з міських бібліотек з науковою бібліотекою університету Гельсінкі. Оскільки вони знаходяться під одним дахом, тут діє спільний читальний зал періодичних видань (7600 назв) наукової бібліотеки, що економить кошти і надає користувачам широкий асортимент видань. Технічна обробка журналів і газет ведеться окремо, 99% книг обклеюють плівкою-обкладинкою. Це недешево, але гігієнічно і сприяє збереженню фонду. Повністю оснащені бібліотечні приміщення можна орендувати, для студентів читальний зал працює цілодобово. У бібліотеці — затишна обстановка, комфортне обладнання робочого місця як бібліотекаря, так і читача, 1–2 комп’ютери для самостійного повернення літератури, тут же — зручні візочки, куди складається література.

Важливий аспект діяльності бібліотеки — це висококваліфікований персонал. Його підготовкою займаються цілеспрямовано, щоденно. Розроблена спеціальна стратегія, основана на майбутньому баченні бібліотеки, основних її цілей і завдань.

У дитячих бібліотеках Фінляндії обслуговування ведеться з використанням і традиційних матеріалів, і за допомогою різних баз даних, і Інтернету. Особливо слід зупинитися на виставках. Крім традиційних, книжкових, є виставки речей, забутих в книгах, доволі цікава виставка однієї газети або журналу, які були опубліковані, наприклад, 100 років тому.

Залучення дітей до безмежного інформаційного простору починається  з ігор. Бібліотекарі не просто видають книжки дітям, а  й створюють спільно казки, причому тут же ці нові твори дитячої творчості переносяться у комп’ютер, доповнюються графікою, малюнками і після того, як робота завершена, влаштовується демонстрація для всіх охочих. Найбільш активні діти (вік їх різний, від 3-х років і старше) заохочуються.

Цікавим для дітей є «День принцеси» започаткований інститутом Росії і Східної Європи в Гельсінкі. Дівчатка (віком від 3-х років) перетворюються на принцес, одягнувши відповідні платтячка. Проектом мотивується читання казок і авторських творів про принцес, цим самим формуючи середовище творчих можливостей дітей, що важливо для їх реалізації в майбутньому.

Нова державна політика у сфері культури для дітей. Бібліотека продовжує бути тут одним з найважливіших культурних ресурсів для дітей, і нею користуються приблизно 80% дитячого населення. У 2007 р. міністр культури Данії проголосив доповідь, в якій надав рекомендації щодо радикальних змін у бібліотечному обслуговуванні дітей. В основі доповіді лежать результати досліджень про зміну поведінки і звичок дітей в повсякденному житті, у тому числі пов’язані з медіакультурою і медіапростором. Зокрема, міністр підкреслив, що багато чого змінилося і має бути зроблено в плані розвитку дитячої культури, причому сюди повинні бути включені всі можливі аспекти дитячої культури: бібліотеки, шкільні, ресурсні і культурні центри. Як і в Норвегії, органи управління культурою і освітою тепер мають співробітничати тісніше один з одним. Тоді ж (2007 р.) був опублікований «Стратегічний план по майбутньому бібліотечному обслуговуванню дітей в Данії». 

Основні положення доповіді можуть слугувати керівництвом до дії не лише данським, а й українським бібліотекарям, оскільки було проголошено, що інноваційне оновлення діяльності бібліотек, що обслуговують дітей, повинно базуватися на наступних постулатах:

- нові професійні вміння (кваліфікація), які повинні створювати нові види діяльності в бібліотеці, — новий медіаландшафт, культурні звички, різні потреби і сподівання дітей вимагає розвитку нових професійних умінь бібліотекарів. Персонал бібліотеки повинен стати більш «видимим» в мережі, організовувати діалог з користувачами;

- бібліотечний простір повинен вражати і надихати. Потрібні нові концепції дизайну і простору бібліотеки. Бібліотека має бути привабливим місцем для дітей; 

-  бібліотеки мають розвивати свої «мережеві» послуги;

- дітям повинні надаватися можливості для ігор у бібліотеці, щоб зробити її привабливішою для дітей (бібліотека може перетворити гру і ігрову культуру в основний вид діяльності);

- бібліотека повинна розвивати навички читання, заохочувати дітей прагнути до читання («спрага читання»);

- потрібно розвивати нові форми співробітництва між шкільними і публічними бібліотеками;

- бібліотеки повинні пристосовувати свої послуги до потреб дітей з особливими потребами (з обмеженими можливостями, соціально уразливими, дітей з інших культур);

- бібліотека підтримує навчання і культурний розвиток дитини, підтримує формальне і неформальне навчання, яке дає дітям можливість рости і розвивати навички програмування, створення текстів, зображень і обміну ними;

- бібліотека повинна звертатись до дітей, пропонувати їм послуги в тих місцях, які діти відвідують: у дитячих садках, центрах денного догляду за дітьми, школах і об’єднаннях;

- керівники бібліотеки зосереджують свою увагу на дітях і визначають як пріоритети напрямку персонал, кошти і час для постійного переосмислення, впровадження інновацій і адаптації бібліотечного обслуговування дітей до потреб місцевої спільноти.

Бібліотекарі Головної муніципальної бібліотеки Копенгагена прагнуть знайти оригінальний підхід до дитини. Улюблений принцип тут: «від іграшки до книги». В залі бібліотеки на видному місці висить «шапка чарівника», і той, хто її одягне,  стає на певний час розповідачем цікавих історій. Поряд — ляльковий міні-театр. Дитина в будь-яку хвилину може стати режисером і актором свого спектаклю.

Муніципальна бібліотека Гельсінгера — головна в  бібліотечній системі міста, яка складається з 7 бібліотек-філій, є бібліобус. Центральна бібліотека має вихід в парк з озером, де обладнані місця для читання літом, є дитячий майданчик. В основу бібліотечного обслуговування покладені: якість, багатогранність, актуальність. Але, не дивлячись на широкі можливості, зменшується кількість дітей, при цьому запити на аудіо-книгу і музику знижується, а на друковані видання, фільми, ігри зростає. Замовити і продовжити користування літературою можна скориставшись електронною поштою. Бібліотека — навігатор по мережі Інтернет На її сайті розміщені важливіші електронні адреси комуни, регіону, країни, ЄС, є посилання на кращі домени і зарубіжні сторінки в мережі, організований доступ в Інтернет-сховище. Бібліотека навчає роботі в мережі, надає послуги з використання електронної пошти, копіювання тексту і малюнків з Інтернету. Для людей зі спеціальними потребами здійснюється доставка документів додому і проводиться бесіда.

Як громадські і культурні центри бібліотеки надають інформацію соціального характеру. Популярністю у жителів користується послуга «Спитайте нас про все». Відчувається велика турбота про читача (надаються навіть в оренду сумки, парасольки), тому і в будній день можна побачити, як відкриття бібліотек чекають 15–20 дітей.

Читання і письмо зберігаються в інформаційному суспільстві як основні чинники культури.. Читацьку поведінку німців вивчає ряд установ Німеччини і, в першу чергу, Німецький фонд читання «Відділ інтенсивної терапії для читання», який веде цілеспрямовану політику в галузі підтримки читання. Голова організації К. Ринг наголошує на тому, що одне з головних завдань Фонду — закріплення в свідомості громадськості думки, що читання і письмо зберігаються в інформаційному суспільстві в якості основних чинників культури. Фонд уже розробив ряд проектів, розрахованих на різні вікові категорії дітей та юнацтва. Спільно з Федеральним міністерством у справах сім’ї було здійснено проект «Читання — справа сімейна». Фонд бере активну участь у щорічних книжкових ярмарках в Лейпцигу, наприклад, у 2008 р. з проектом «Любов до читання в далеких від читання сім’ях». Книжковий ярмарок в Лейпцигу супроводжується  святом читання за участю фонду під девізом «Лейпциг читає». Інший не менш цікавий проект — участь у Всесвітньому дні книги.

Активно працює з підтримки читання Академія дитячої і молодіжної літератури. Зокрема, вона провела форум «Моя улюблена книга», видала рекомендації з втілення в життя програми підвищення популярності читання, створила Інтернет-сторінку «Ідеї про підтримку читання землі Баден-Вюртемберг».  Підтримку читання здійснюють Німецьке товариство читання і письма, Німецька бібліотечна спілка, Німеччина читає вголос, Музей  Гутенберга, Інститут дослідження молодіжних книг, Свято читання  в Елтвілле.

Коли були опубліковані результати Міжнародного тестування виміру якості знань PISA (у 2000 р. перевірялися 15-річні учні з різних шкіл), Німеччина жахнулася — 21 місце серед 32 країн; крім того виявилось, що 40% дітей, в основному хлопчики, взагалі не читають. І тоді аналіз результатів тестування зрушив стан речей з мертвої точки. Була визнана значна роль бібліотеки, яка завжди популяризувала читання, а також співробітництво дитячих садків, сім’ї, шкіл, та інших освітніх установ, дитячих і шкільних бібліотек. Після опублікування результатів тесту, бібліотеки відразу приступили до активних дій: у них були готові концепції пропаганди читання, навчання навичкам роботи з інформаційними ресурсами. Для німецьких бібліотекарів результати лише наочно підтвердили те, що необхідні спільні дії дитячих і шкільних бібліотек (за зразок була взята фінська модель подібної кооперації). «Послухайте нас!», «Підтримайте бібліотеки!» — лунало по всій Німеччині.

У Німеччині бібліотеки для дітей також входять в структуру публічних бібліотек. Працюють понад 150 бібліобусів; незначна частина шкіл мають бібліотеки, і, як правило, публічні бібліотеки відкривають у школі свої філії. Бібліотеки Німеччини проводять різноманітні і оригінальні заходи, які також можуть використовуватись нами для залучення користувачів бібліотеки до читання.

Чим захоплює увагу дитяча бібліотека «Аркадій Гайдар» в Берліні? По-перше, тут можна взяти додому не лише книги, по-друге, тут творчо підходять до оформлення виставок. Наприклад, вирішили привернути увагу дітей до портативних кишенькових видань  Taschenbuch. Причому Tasche означає як кишеня, так і сумка. І ось на виставці ми бачимо різні сумки (справжні) і маленькі, і шкільні, і дорожні, і спортивні, а з них виглядають кишенькові видання дитячих книг.

В «Інтернет-репортері» групу дітей просять попрацювати репортерами. Вони повинні найти уривки інформації на визначену тему і створити сторінку в Інтернеті, використовуючи спеціальну редакторську програму. «Творча майстерня», в якій відбувається знайомство з художниками. Діти можуть навчитися різних художніх технік, відвідати майстерню художника, поспілкуватися з ним.

Сімейні бібліотеки (м. Бохум) звернені до дітей і батьків. Колекції включають, у першу чергу, книги з виховання і освіти дітей, а також інформаційні ресурси для розвитку дітей, 60% яких розраховано на батьків і дітей, 10% — на бабусь і дідусів, а 30% —  на широкі кола. Колекція знаходиться у відкритому доступі і організована по розділах: діти (до 14 р.), батьки, вихователі, робота і дозвілля.

«Ночі читання». Коли діти залишаються в бібліотеці на ніч почитати, уже стало в Німеччині загальновідоме і постійне. Підлітки з ентузіазмом підтримують цю бібліотечну послугу! У бібліотеці Гютерслоо «Ночі читання» відбуваються приблизно так: одна з таких ночей називається «Ніч вампірів». О 21 годині вечора батьки приводять дітей в бібліотеку, діти приносять з собою свої улюблені подушки, адже залишитись доведеться на всю ніч. Бібліотека зачиняється і починається…. Усі діти одягнені в костюми відьом, вампірів, чортів. Бібліотекарі, теж в костюмах, збирають їх в кілька груп і починають читати їм страшні історії. Також проводяться різні ігри, показуються фільми-казки, діти малюють. Страшні історії розповідають у темряві, так страшніше. Для цього в бібліотеці є затемнений шатер. Приблизно о 12 годині лягають спати прямо на підлозі, що вкрита килимовим покриттям. Рано вранці за дітьми приходять батьки, вони разом снідають у бібліотечному кафе, діти діляться враженнями про свої пригоди.

Варто згадати і про унікальну роль Міжнародної молодіжної бібліотеки в м. Мюнхені (ММБ) в поширенні читання. Пересувні виставки, з якими вони їздять у різні країни світу, де крім книг пропонуються каталоги, ілюстрації, плакати, призначені для різних заходів. Наприклад, в бібліотеках, школах остання виставка називалася «Діти між світами», яка висвітлювала аспекти взаємодії культур в книгах для дітей і юнацтва. У ММБ з’явився «Робоскан» — мініатюрний, скануючий робот. Винайшли його в Австрії, з тим, щоб старовинні фоліанти стали загальним електронним надбанням.
Співробітництво шкільних і публічних бібліотек для освіти протягом  усього життя. Удосконаленню інформаційного обслуговування школярів у країні сприяє співробітництво шкільних і публічних (дитячих) бібліотек. Ще в першій половині ХХ ст. цьому надавалась увага, адже і шкільні і публічні бібліотеки однаково відповідальні за надання можливостей для освіти, що продовжується все життя, а навчання дітей є лише початком цього безперервного процесу. Зміни концепції шкільної освіти в 1990 р., перехід від методики заучування шкільного матеріалу до навчання, заснованого на самостійному вивченні джерел і виконання учнями незалежних досліджень, пред’явили нові вимоги до розширення спільного корпоративного спектру бібліотечних ресурсів і послуг для дітей. Почала діяти Національна служба періодики для шкіл «Кібершкола», створено спільні бази даних в Інтернеті, здійснюється взаємовикористання фондів бібліотек; книг по МБА; комплектування фондів публічних бібліотек відбувається з урахуванням освітніх потреб шкільних бібліотек. Публічна бібліотека організовує «Курси користувачів Інтернет», презентації книг, тиждень читання, екскурсії, вікторини, літературні фестивалі для школярів, зустрічі з письменниками, виставки. Діє державний проект GOAL (Grade Ones at the Library) — «Учні першого класу в бібліотеці»,  метою якого є запис першокласника в публічну бібліотеку та знайомство з її послугами.

Надаючи великого значення попиту послуг бібліотек, австралійські спеціалісти вважають, що якість їх роботи знаходиться в тісному взаємозв’язку з вмінням бібліотекарів встановлювати контакти, як з користувачами, так і зовнішніми установами — публічними, університетськими, шкільними бібліотеками, спонсорами, об’єднаннями. Для цього постійно застосовуються елементи маркетингу, через який бібліотекарі підвищують інтерес до читання і кількість користувачів. Тому бібліотекарі постійно беруть участь в педагогічних конференціях, випускають прес-релізи, ведуть сторінки на сайті школи в Інтернет (інформація про все, що в бібліотеці), створюють інформаційне табло або дошки інформації, «куточки» про послуги, книжкові новинки, книжкові виставки, випускають інформаційні бюлетені для школярів, батьків, друзів і спонсорів, видають рекламні буклети і брошури для потенціальних спонсорів, ЗМІ, вивішують у школі рекламні плакати з інформацією про місцезнаходження бібліотеки та години її роботи. Створено логотип бібліотеки, і його використовують на бланку бібліотеки, на інформаційних бюлетенях, рекламних плакатах. Тут вважають, що низький професійний рівень співробітників існує через необізнаність про діяльність одне одного. Школи повинні мати чітке уявлення, що можуть зробити публічні бібліотеки на допомогу школярам, вчителям, батькам. Тому актуальними є програми наставництва і стажування, а також участь у зустрічах асоціацій шкільних і публічних бібліотек, вивчення навчальних програм дитячими бібліотеками, спільні заходи, інформація про заходи публічних бібліотек в шкільній газеті, спільні збори дитячих і шкільних бібліотекарів в кінці року, запрошення директорів публічних бібліотек до школи, батьківські збори в бібліотеці, семінари для шкільних бібліотекарів, дискусії в Інтернеті між шкільними і дитячими бібліотекарями, зустрічі з проблем сучасної дитячої літератури. Цикли уроків у школі з дитячої сучасної літератури, які здійснюють бібліотекарі публічних бібліотек, спільний випуск CD-ROM, що містить  краєзнавчі матеріали, теж стають предметом співпраці. Особливо широкий діапазон діяльності — з інформаційної грамотності.   

Спільно проводяться в школах уроки культури читання не лише для учнів, а й для вчителів. Шкільна і публічна бібліотека об’єднуються в єдину локальну мережу, щоб отримувати доступ до БД в Інтернеті зі своїх комп’ютерів. Доступність електронного каталогу публічної бібліотеки в мережі Інтернет сприяє інформованості та інтенсивному відвідуванню користувачами бібліотеки. Наприклад, виставляється зведений покажчик періодики шкільної і публічної бібліотек. Особливо зручно здійснювати цю роботу в невеликих сільських громадах. 

Основними напрямками діяльності шкільної бібліотеки в Австралії є: як інформаційний центр — бібліотека укомплектована і технічно оснащена, отримує навчальні матеріали в друкованій і електронній формі, для роз’яснення питань, що виникають на уроці використовуються словники, енциклопедії, переклади текстів. Як мультимедійний центр — змінюється образ бібліотеки як місця збереження — до місця мультимедійної читацької і навчальної «майстерності» (CD-ROM,  аудіовізуальні слайди, АРМи з виходом в Інтернет, програмне забезпечення для демонстрації фільмів і презентацій, довідкові і повнотекстові бази даних); як навчальний центр  «Учитель-бібліотекар» — діє на допомогу вмінню самостійно користуватися джерелами, поглибленому навчанню предметів, надає додаткові матеріали для вивчення предметів, рефератів. Австралійські спеціалісти вважають, що бібліотекарі з педагогічною освітою потрібні і в публічних, і університетських бібліотеках, тобто, йде процес навчання з бібліотекою; як центр навчання користування бібліотекою. Вивчаються правила користування бібліотекою, розстановка фондів, різні прийоми пошуку: за шифром і карткам, в електронному каталозі,  енциклопедіях та ін. Ці питання вивчають різними форумами, у т.ч. ігровій; як центр підтримки читання — залучення до читання — головне завдання бібліотек і це впливає на формування загальної культури читання в школі, причому не примушуючи, а спонукаючи до читання, розвинути в дитині звичку читати, прислуховуючись до її інтересів. Форми застосовуються різні:

- читання всіма учнями класу однієї книги і пропрацювання на уроці;

- організація відвідування бібліотеки під час занять (читання вголос);

- обговорення прочитаного, написання творчих робіт (п’єс, оповідань);

- відвідування бібліотеки в позаурочний час (просто посидіти і почитати, взяти книгу додому);

- утворення читацьких гуртків і клубів;

- проведення бібліотекарями вікторин і конкурсів, у т.ч. читання вголос авторами, «ночі читання», екскурсії, спираючись на багатий досвід, накопичений в цій області дитячими бібліотеками.

Як центр спілкування бібліотека організовує дозвілля, зустрічі з друзями, знайомства з новими людьми. Тут можна дискутувати, отримувати допомогу в домашніх завданнях, слухати музику, «подорожувати» мережею Інтернет, спілкуватися в чаті. Для цього створюються зони для спокійної роботи або веселого спілкування. Бібліотека виступає як міст між навчальним заняттям і дозвіллям і, виконуючи такі функції, вона стає визнаним культурним центром всієї школи. Тому за останні 15 років спостерігається підйом, тенденція до зростання, що є наслідком усвідомлення особливої місії бібліотеки для освіти, адже обов’язковою умовою успішного розвитку країни в майбутньому є освічені молоді люди, які можуть орієнтуватися в сучасному інформаційному суспільстві.   

«Вся Польща читає дітям». Проект (громадський рух)  отримав у 2006 р. престижну міжнародну нагороду — премію Асахи серед 11фіналістів країн зарубіжжя. Девіз проекту: «20 хвилин. Кожен день». Читання вголос триває протягом року, а особливо активізується в перший тиждень червня під час загальнонаціонального Тижня голосного читання, який урочисто відкривається в Будинку дитини. Читання вголос розглядається як радість для дитини і інструмент для об’єднання сім’ї. Велика імпреза продовжується в парку. Дітям читають міський голова, полісмени, прокурори, пожежники, священики, лікарі, батьки, бабусі, дідусі, одночасно в різних місцях, і навіть у потягах. В дарунок від спонсорів вони отримують багато книжок.

Цікавим є проект «Золота бібліотечка», започаткований у 2000 р. Експерти вибрали 23 дитячі книги — польські і іноземні. На їхню думку, ці книги повинна прочитати кожна дитина. Важливішим критерієм відбору була визначена спадкоємність читацьких поколінь, однак у список дітьми були внесені такі книги: А. Ліндгрен «Еміль із Леннебергі», «Лотта з вулиці Бузотерів», «Роні — дочка розбійників»; С. Кестнер «35 травня», М. Енде «Момо»; А.-К. Вестлі «Мама, тато, вісім дітей і вантажівка»; Сіра Сова «Саджо і її бобри»; Р. Даль «Матильда»; Я.Є. Керн «Фердинанд Прекрасний»; К. Патер «Міст в Теравіфію».

Розвиток читання в Польщі здійснюється через різні форми популяризації книги в бібліотеках. «Мандрівка Європою» —2-х річний цикл зустрічей, присвячених країнам Євросоюзу (діти дошкільного віку дізнаються про розташування країни на мапі, про її столицю, характерні пам’ятки, історію). Зустрічі супроводжуються музично-рухливими іграми, також проводяться міні-вікторина, читання вголос якоїсь відомої казки, пов’язаної з даною країною. Відбуваються зустрічі з улюбленими героями світової дитячої класики (розповідь, зображення цих героїв, вивчення напам’ять текстів, загадки), зустрічі з мандрівниками (хто побував в Європі, світі), «Дні Європи» в бібліотеці; «Містами і країнами ЄС» та ін.

«Польські традиції» — цикл занять, присвячений святам Різдво Христове, Великдень, метою яких є збереження традицій та звичаїв народу.

Щороку під час зимових свят відбуваються цикли зустрічей з використанням книжкових бестселерів «Канікули з коміксом», «Канікули з детективом», «Ліндгреніада», «Забава кожного дня нудьгу викидає на сміття» (конкурси, ігри, образотворчі завдання, виставки творів тощо). Розваги на канікулах завершуються маскарадами, міні-концертами, показом казкової моди, виданням власної газети та ін.

Популяризації культури живого слова служать різноманітні конкурси читання вголос, зокрема змагання за титул «Найкращий читець», «Конкурс дитячих поетів» та ін.  Естетичному вихованню допомагають образотворчі конкурси, які передбачають створення ілюстрованих обкладинок до творів різних письменників і присвячені літературним героям та темам «Портрет моєї мами», «Портрет друга», «Святкові пейзажі», «Весна йде світом», «Портрет зірки».

У м. Ясьяє діє Дискусійний клуб книжки року (для 12–13-річних підлітків). Акції  «Феєрія з муммі-тролями» та «Андерсеніана» спрямовані на популяризацію дитячої світової літератури. Ці акції пропагують на телебаченні, радіо, в газетах. Як наслідок, зростає кількість читачів, їх активність.

В доробку бібліотеки м. Кросно, діяльність якої широко відома у нас, заслуговує на увагу організація Міжнародної конференції фонду розвитку Карпатського єврорегіону «Форми роботи дитячих бібліотек Карпатського єврорегіону: перспективи співпраці», результатом якої стала збірка матеріалів з досвіду організації читання в бібліотеках Словакії, Угорщини, України. 

Проект «Дитяче книжкове журі». Директор центру дитячої книги при Національній бібліотеці Латвії розповідає про новий проект — «Дитяче книжкове журі». Звичайно, такі журі вже існують в різних країнах — Австралії, США, Канаді. Першими розпочали цю роботу у Голандіі, цікавий досвід перейняли сусіди-скандинави. У бібліотеках Латвії 33,5 % читачів — діти, віком до 16 років. У центрі дитячої книги народилась ідея об’єднати розрізнені зусилля бібліотекарів і створити єдину національну програму. Таким проектом стало «Дитяче читацьке журі». Ідея його проста — у бібліотеки, що виявили бажання брати участь у цьому проекті, направляється комплект книг, які пропонується прочитати, обговорити й оцінити. Кожна школа визначає своїх претендентів на призи читацьких симпатій і спрямовує результати в головний штаб — в Національну бібліотеку, де підбивають підсумки. Головне ж — отримати літературу, яку надав благодійний фонд «Культурний капітал». Включались в цю роботу виважено, повільно. У 2001 р. в конкурсі брали участь лише 2 бібліотеки — центр дитячої книги при Національній
бібліотеці Латвії і невелика бібліотека приморського містечка Ройа. 

У 2002 р. проект отримав державну підтримку і в ньому взяли участь 245 бібліотек. 5425 дітей виявили бажання бути експертами. Було відібрано 28 книг, комплекти яких отримали всі бібліотеки. Книги були розподілені по 4-х вікових категоріях: 6–8, 9–10, 11–13, 14–16 років. Кожній віковій групі пропонувались сім видань, не лише вітчизняних, а й зарубіжних авторів. Причому це була література нових авторів, невідомих ще навіть бібліотекарям (Роальд Даль, Сью Таусенд, Оуен Колдир). Були твори німецьких, іспанських, французьких і естонських авторів. Пропонувалося заповнити анкету. А ще організатори запропонували дітям надіслати свої висловлювання про читання, книгу (слогани). З 2000 тис., що надійшли, відібрали 50 і надрукували їх на пластикових пакетах. Ось деякі з них: «Я + книга = друзі», «Давай зустрінемось в бібліотеці», «Почитай книжку — комп’ютер почекає», «Без книг — легше, але з ними мудріше». 

Проект шириться. У 2002 р. бюджет конкурсу становив 24 тис. лат. (біля 37 тис. євро), а в 2003 р. — уже 40 тис. лат. (біля 61 тис. євро) і участь брали вже 397 бібліотек.

Цікаве і корисне починання підтримала місцева влада. Місцеві засоби масової інформації охоче публікували кращі рецензії і брали інтерв’ю в літературних критиків-початківців. Підбиття підсумків в школах і бібліотеках проходило святково, вручалися призи і дипломи. І найважливіше — проект дозволяє об’єднати зусилля бібліотек, шкіл, видавців, письменників, преси, владних установ.
Літні бібліотеки для дітей. З 1982 р. в багатьох віденських парках діють літні бібліотеки для дітей. Одна з них — у парку Оберлаа. В яскравому павільйоні можна читати, переглядати книги, малювати. Можна брати книги і додому. Відкрита бібліотека кожен день після опівдня. Фонд її складають книги з колекції публічних бібліотек. І підібрані ті, що можуть розважити: короткі оповідання, вірші, ілюстрації, журнали. Усі книги — у відкритому доступі. Можна замовити і якусь конкретну книгу, через  1-2 дні її принесуть з публічної бібліотеки.

Частими гостями тут є батьки із зовсім маленькими дітьми. Багатьох юних читачів приваблюють такі паркові бібліотеки.  Бібліотекарями тут працюють в основному студенти. Тут можуть захопитись читанням ті, хто під час навчального року в бібліотеку не ходить, адже тут все як би простіше, вільніше, нема бібліотечного академізму, правил, тиші. 

Читати разом. Цікавий підхід до рекомендацій з читання в публічній бібліотеці м. Хамільтон. Для малих канадців  видаються рекомендовані анотовані бібліографічні списки. Один з них «Що трапилось в бібліотеці: прочитай про це» присвячений книзі, бібліотеці і бібліотекарю; «Читати разом»  — це списки, які регулярно випускаються для батьків і дітей віком 6-10 років. Вони навіть більше призначені для батьків, які стурбовані тим, що їх дитина не хоче самостійно читати. До списку додаються спеціально підготовлені рекомендації про те, як залучати дитину до читання, як зробити цей процес веселим. Один із шляхів — читання вголос. Хороший стимул для самостійної роботи з книгою — ситуація, коли старші читають вголос молодшим. Інший спосіб, який рекомендують використовувати батькам, — усні розповіді про себе, своє дитинство, друзів, а також заохочувати дитину розповідати такі ж історії. Це розвиває їхню фантазію, уяву — те, що викликає і процес читання. Батькам пропонується заохочувати самостійне читання дитини похвалою, усмішкою, поцілунком і всіляко показувати радість з цього приводу. А також  рекомендується приходити в бібліотеку батькам разом з дітьми і використовувати для вибору рекомендовані покажчики бібліотеки. До речі, усі твори канадських авторів у цих покажчиках позначені зірочкою.

Програма «Boekenpret» («Читаємо з задоволенням»), мета якої, перш за все, у тому, щоб допомогти малозабезпеченим сім’ям — як іммігрантам, так і громадянам країни. Для них у бібліотеці підібрані матеріали для читання маленьким дітям, проводяться щомісячні семінари, де батьків, або інших опікунів дитини, вчать читати вголос, розповідати казки, співати дитячі пісеньки.

100 нових бібліотек для дітей і юнацтва. Держава проводить активну політику підтримки читання дітей і юнацтва. У новій державній бібліотечній політиці зроблений акцент на інтенсивний розвиток і будівництво нових бібліотек, що обслуговують дітей і юнацтво. Так, на початку 2000-х років було прийнято план, відповідно до якого побудовано 100 нових бібліотек для дітей і юнацтва.

Національна програма «Казахстан, що читає» на 2010–2013 рр. Проблеми читання в Казахстані нині стають поряд з важливішими державними завданнями збереження і розвитку національної культури. Відзначено, що їх вирішення вимагає об’єднання зусиль органів державної влади і управління, бібліотек, видавництв, редакцій ЗМІ, різних громадських організацій, фондів, структур з поширення друкованих видань для молоді. Мета програми: залучення населення до читання як необхідного інструменту духовного і інтелектуального прориву нації задля збереження духовної спадщини і бережливого ставлення до неї. Привертає увагу те, що тут визначені конкретні результати по підсумках  Програми. Зокрема: прийняти 3 нормативні акти, що сприятимуть розширенню репертуару читання і стимулюватимуть як користувачів, так і виробників книги; у всіх обласних універсальних наукових бібліотеках встановити книжкові автомати; підготувати і випустити 25 фонохрестоматій з класичних казахських  і світових літературних творів у виконанні майстрів художнього слова; створити загальнонаціональний центр книги; випустити методичні посібники з педагогіки, психології і соціології читання; видавати розширений асортимент книг (750 назв на рік); ввести в штатний  розклад районних і міських відділів освіти посади педагога-методиста позакласного читання (усього 300 штатних  одиниць); провести 3 республіканські і 2 міжнародні фестивалі з читання; створити спеціальні передачі про книги і читання на ТВ; провести конкурси рецензій на книги казахських видавництв у вітчизняних ЗМІ. На виконання Програми передбачено фінансування у сумі 2 млрд. 075 млн. тенге.

Особливим пріоритетом держави визначається турбота про дитяче читання як індикатора не тільки стану суспільства, а й ставлення суспільства до свого майбутнього.

Додаток № 1

Розкажи суспільству про бібліотеки

Рекомендації ALA з організації і проведенню Національного тижня бібліотек, присвяченого популяризації в суспільстві бібліотечної роботи 

з дітьми і молоддю в США
Дорогі колеги!
Африканське прислів’я наголошує, що потрібні зусилля всього села, щоб виростити дитину. У моєму селі шкільна або публічна бібліотека — це центральна площа. А бібліотекарі, що працюють з дітьми і юнацтвом, це турботливі родичі і хороші сусіди. Для того, щоб домогтися більшої обізнаності про діяльність бібліотек і більшої суспільної підтримки я хочу пояснити нашому суспільству, як багато і яким чином бібліотеки і бібліотекарі слугують молоді країни. Я закликаю всіх бібліотекарів, бібліотечні колективи, опікунів, членів товариства друзів бібліотеки, і всіх, хто стурбований долею дітей і бібліотек, приєднатися до мене. Усі ми, незалежно від того, чи представляємо публічні, шкільні бібліотеки або інші установи, переконані, що діти, які неграмотні і не володіють комп’ютером, будуть втрачені в ХХІ ст. Виклики, на які ми маємо відповісти, — це повідомити інших і переконати їх, що інвестування в бібліотеки — це інвестування в майбутнє наших дітей, молоді і нашої країни.

Ми, бібліотекарі, можемо змінити і змінюємо життя. Бібліотека пов’язана для дітей з новими ідеями, освітою, з широким світом розваг, є для них безпечною гаванню, дякуючи пануючій в ній атмосфері.

Існують способи, застосовуючи які ми можемо забезпечити більш широке громадське розуміння і підтримку бібліотек. Будь ласка, приєднуйтеся до мене, стаючи захисником наших національних бібліотек і молоді.

Мері Р.Сомервілл, президент ALA, 1996 – 1997 р.
Відповідно до цілей, проголошених ALA, її діяльність у 1996-1997 рр. фокусується на проведенні кампанії із забезпечення суспільної підтримки бібліотек, що готують дітей від дитинства до юності до життя в сучасному інформаційному суспільстві.

Мета кампанії

Розширити обізнаність суспільства, посилити суспільне розуміння і підтримку ключової ролі бібліотек, що допомагають дітям і молоді жити і вчитися в сьогоднішньому інформаційному просторі.

Завдання:

- 
забезпечити підтримку бібліотекам, бібліотекарям і їхній діяльності з бібліотечного обслуговування дітей, юнацтва та їхніх сімей;

- 
пояснити батькам, що бібліотека може допомогти їхнім дітям вступити в життя більш підготовленими, розповісти, як це робиться;

- 
підключити кожну бібліотеку до інформаційних супермереж.

Основні гасла:
- 
шкільні і публічні бібліотеки надають дітям і юним книги, комп’ютери та інші ресурси, яких вони потребують для навчання і зростання;

- 
діти, які незнайомі з комп’ютером і не знають грамоти, будуть втрачені в ХХІ ст.

Інвестуйте в майбутнє дітей і майбутнє нації. Підтримуйте бібліотеки!

Основні акції:

·
Національний тиждень бібліотек, квітень 13 – 19;

·
Місячник шкільних бібліотек, квітень;

·
День правового захисту національних бібліотек, Вашингтон. День підготовки і навчання методам і формам захисту, зустріч з законодавцями, травень 5–6.

Національний тиждень бібліотек, місячник шкільних бібліотек

Темою Національного тижня бібліотек і місячника шкільних бібліотек (13–19 квітня) є «Контакти з дітьми. Бібліотека». Бібліотеки всіх типів запрошують включитись у цю роботу і святково відзначити багатогранну діяльність з обслуговування молоді країни.

Наші пропозиції:

 
· розмістіть інформацію поза стінами бібліотеки. Розмістіть  кольоровий постер Асоціації «Контакти з дітьми. Бібліотека» у вітринах магазинів, на пошті, в універмагах та інших найбільш відвідуваних центрах свого населеного пункту. Зверніться в місцеві газети та інші друковані видання громади з проханням розмістити безплатно ваші матеріали;

·
 організуйте бібліотечний конкурс, спонсором якого виступить Асоціація, на тему «Контакти з дітьми. Бібліотека». Зберіть у сім’ях спогади, оповіді про те, яку роль зіграла бібліотека в їхньому житті, як вона стала частиною їх життя. Встановіть місцеві призи і нагородіть ними переможців під час проведення Національного тижня бібліотек. Популяризуйте конкурс і його переможців через місцеві ЗМІ. Опублікуйте кращі оповідання в своїх річних звітах і інших виданнях;

·
 приєднайтеся 16 квітня до святкування Бібліотечного дня під девізом «Підключись до комп’ютера в Бібліотечний день». Запросіть місцевих знаменитостей очолити свято. Подаруйте їм майки з девізом дня. Запросіть бізнесменів, мера та інших VIP-персон для участі в заходах і демонстрації бібліотеки як засобу он-лайнової інформації. Проведіть спеціальні заняття для батьків, познайомивши їх з Інтернетом і способами допомоги дітям з його використання;

·
 збирайте інформацію (і художні твори) про те, як діти і юнацтво отримують у бібліотеці нові ідеї, знання, заповнюють своє дозвілля. Спонукайте опікунів, членів товариства друзів бібліотеки, користувачів звернутись до видавців, редакторів ЗМІ з проханням підтримати зусилля бібліотек, адресовані дітям і молоді.

Офіційна заява про  Національний тиждень бібліотек

Оскільки наші національні бібліотеки – публічні, шкільні, універсальні, відіграють життєво важливу роль, допомагаючи людям в користуванні книгами, комп’ютером, відеоматеріалами та іншими джерелами інформації, яких вони потребують для навчання і зростання;

оскільки бібліотеки пропонують для дошкільників заняття, програми, що допомагають дітям вчитися і насолоджуватись читанням;

оскільки бібліотеки забезпечують доступ до інформаційних мереж для всіх людей;

оскільки діти, підлітки та їхні сім’ї вважають бібліотекарів своїми друзями і вчителями, спроможними відповісти на їхні запитання і керувати ними;

оскільки бібліотечні послуги залишаються безплатними для кожного громадянина, надаючи рівні можливості для людей різних вікових груп;

оскільки бібліотеки в усій країні відзначають Національний тиждень бібліотек під девізом «Контакти з дітьми. Бібліотека»;

я (посада чиновника) приймаю рішення проголосити  (дата) Тиждень бібліотек у (назва населеного пункту), закликаю привести свою дитину в бібліотеку на цьому тижні і допомогти їй вступити в контакт з прекрасним світом знань, пригод, фантазії.

 Зразки публічних об’яв (адресуйте свої публічні об’яви певній аудиторії на ТВ або радіостанції)
Підліткам
Вам нудно? Шукаєте розваг? Чому б вам не попрямувати в бібліотеку? Так, це правильно. Бібліотека! Подумайте про це. Перш за все, вона безплатна. І це добре! Ви зможете взяти CD-ROM, подорожувати інформаційними супермережами, які ви вважаєте найбільш цікавими в світі. Діти, приходьте в бібліотеку. Прийдете? Дізнайтеся, як ви можете знайти (назва бібліотеки). 

Дзвоніть (номер телефону).

Батькам, дідусям, бабусям
Шукаєте щось цікаве і захоплююче для спільних занять з дітьми і онуками? Приведіть їх у бібліотеку! Так, у бібліотеку! Подумайте про це! Ваші діти можуть знаходитися у бібліотеці стільки часу, скільки їм захочеться, і вони можуть взяти з собою все, що їм знадобиться! У бібліотеці є комп’ютери, фільми, ігри і багато іншого, і що краще всього – це все  безплатно. Якщо ви і ваша дитина потребуєте допомоги, то все, що вам слід зробити, —  попросити про неї. Дзвоніть, приходьте, підключайтеся. Сьогодні. Разом. За додатковою інформацією звертайтеся (назва бібліотеки, номер телефону).

Всім
Національний тиждень бібліотек, що проходить (дата) — це час святкувати та оцінити значення цього великого Американського інституту. Дізнайтеся, що бібліотека може для вас зробити і що ви можете зробити для своєї бібліотеки. Дзвоніть. Приходьте. Інформацію можна отримати за телефоном (номер телефону).

Найбільш часто цитовані положення (для залу, інших місць)
·
Бібліотеки з’єднують дітей зі світом більш обширним, ніж їх власний.

·
Бібліотекарі знають, як зацікавити дитину книгою і вони будуть раді допомогти вам і вашій дитині.

·
Бібліотеки надають дітям таку кількість книг, комп’ютерів та інших ресурсів, яку батьки не зможуть їм надати.

·
Дослідження показують, що діти, привчені читати до школи, як правило, краще навчаються в школі.

·
50% інтелектуального розвитку людини припадає на період між народженням і 4 роками.

·
Нема таких бідних батьків, які б не могли дати дитині ключ до успіху – бібліотечний квиток.

Національний конкурс на краще оповідання

«Контакти з бібліотекою»

Ми запрошуємо американські сім’ї поділитися досвідом, розповівши, як вони зробили бібліотеку частиною свого життя, як бібліотека допомогла їм налагодити контакти один з одним у місцевій громаді, отримати кращі оцінки, організувати сімейні розваги, підключити Інтернет та ін.

Створіть бюлетень, де автори зможуть розмістити свої оповідання. Запишіть все на відео і демонструйте на заходах.

Конкурси на цю тему спонсорують Асоціація і фірма Suave.

Одна сім’я – одна розповідь.

Перший приз  (гранд) «Сім’я» – переможець отримує стипендію в 20 тис. доларів для навчання дитини в коледжі і мультимедійну комп’ютерну систему від фірми Suave.

Призи штатів: фірма Suave вручає мультимедійний комп’ютер переможцям у кожному штаті.

Національні премії: фірма Suave вносить в Фонд американських бібліотек суму 125 тис. доларів.

Конкурс проходитиме з лютого по квітень, забезпечуючи рекламу Національного тижня бібліотек (13 – 19 квітня 1997 р.) під національним девізом «Контакти з дітьми. Бібліотека». Конкурс оголошується по всій країні в бібліотеках, що беруть участь у ньому і на сайті фірми Suave.

Що ми можемо зробити:

- розмістити постери і всі матеріали конкурсу в бібліотеці;

- запросити сім’ї до участі в конкурсі;

- організувати нагородження місцевими призами;

- забезпечити передачу всіх оповідань на національне судійство;

- встановити партнерські стосунки з місцевими відділеннями організацій: Американська асоціація пенсіонерів; клуби для хлопчиків і дівчаток; Національна асоціація захисту дітей; ліга добробуту дітей Америки; асоціація дітей і дорослих, що мають проблеми в освіті; асоціація фізичної підготовки тощо.

Постер і матеріали будуть вислані поштою у всі публічні і шкільні бібліотеки.

Ресурси: кольорові постери, майки, пакети, на яких відображена тема «Контакти з дітьми. Бібліотека» можна отримати в Асоціації; доповідь президента ALA «Діти не можуть чекати» можна отримати в ALA, 1 прим. безплатно, 25 копій – 25 доларів.

Більш детальну інформацію про проведення Національного тижня бібліотек і кампанії Асоціації на його захист ви можете отримати на Web-сайті Асоціації.

Додаток № 2

Чим бібліотеки можуть бути корисними державі 

та її громадянам

З досвіду бібліотек США

12 Ways Libraries Are Goods for the Country // American Libraries, 1995, December, P / 1113–1119 /

1. …інформувати громадян

Демократія та бібліотеки взаємопов’язані. Неможливо мати одне без іншого. Бібліотеки допомагають демократії працювати, надаючи доступ до інформації і, тим самим, дають громадянам можливість приймати рішення, необхідні для управління суспільством.

Бібліотека — інститут в американському суспільстві, який протистоїть тиранії неосвіченості. Їх існування є доказом того, як демократія цінує істину, знання, книгу, культуру.

«Публічна інформація — це інформація, яка належить людям та довірена уряду», стверджується у Заяві про Федеральну політику Національної Комісії у справах бібліотек та інформаційної науки. Без бібліотек справжня демократія неможлива.

2. …руйнувати бар’єри

Бібліотеки допомагають нам позбутися бар’єрів, які обмежують наше розуміння і нашу здатність спілкуватися і самовдосконалюватися. Вони розробляють програми навчання грамотності, обслуговують людей похилого віку, які не можуть вийти з дому, в’язнів та інші специфічні категорії громадян.

Ці необхідні програми повинні бути підтримані та розширені, якщо держава хоче мати освічене та об’єднане суспільство.

3…вирівнювати поле

Економісти відзначають, як поглиблюється з року в рік прірва між багатими та бідними громадянами.

Роблячи всі свої ресурси однаково доступними для всіх членів суспільства, не дивлячись на рівень прибутку, або інші фактори, бібліотека вирівнює ігрове поле.

Якщо користувачі мають доступ до бібліотечних матеріалів, вони можуть зрівняти свої можливості завдяки самоосвіті, додатковим знанням для отримання роботи або початку власної справи.

Через те, що все більше інформації стає доступною тільки за допомогою електронних засобів, роль бібліотек у наданні доступу до інформації стає все більш важливою.

4…цінити особистість

Двері бібліотек широко відкриті для незалежного мислення. Бібліотечні фонди пропонують історичну, глобальну культурологічну і політичну перспективи, які необхідні для пробудження духу дослідження.

Бібліотеки пропонують альтернативу комерціалізму: від телевізійної продукції — до вільного осмислення творів неоднозначних авторів, світобачення поетів та представників некомерційного мистецтва. Вони підтримують принципи «Книги — для всіх» і «Кожному читачеві — його книгу, кожній книзі — її читача».

5…живити творчість

Звичайно, люди можуть творити і без бібліотек. Та чи може бути суспільство творчим без бібліотек?

Бібліотеки — не тільки зібрання книг. Вони зберігають образи, предмети, які передають інформацію без слів. Бібліотеки акумулюють ідеї, які, можливо, вже не актуальні, проте можуть стати поштовхом до нових досліджень та відкриттів. Бібліотека, віртуальна або реальна, є такою ж необхідною, як їжа та житло.

6…відкривати дитячий розум

Бібліотека допомагає дітям перенестися з повсякденного життя у світ незвичайного. Від казок для молодших школярів до професійної орієнтації старшокласників — такий діапазон роботи бібліотекарів, що працюють з дітьми. Вони піклуються про розвиток унікальних здібностей дитини, яка приходить до них за допомогою.

7…повертати високі дивіденди

Бібліотеки допомогли стати мільйонерами власникам багатьох компаній, надавши їм важливу початкову інформацію, коли вони ще тільки починали свою справу. Бібліотека допомагає людям здійснювати їхні бажання.

8 …будувати суспільство

Ніякі соціальні обмеження не існують для бібліотек. Є об’єднання вчених, інвалідів, представників різних етнічних груп та ін., кожне з яких має свою бібліотеку і свій власний фонд. Бібліотеки об’єднують різних людей, допомагають не тільки отримати інформацію, а й зробити життя людей повноцінним. Бібліотеки реально втілюють у життя ідеї рівності прав та можливостей кожного. Вони єднають людей з інформацією. Бібліотекарі — це експерти, які допомагають іншим знаходити бази даних в інформаційному просторі.

Ще до того, як заговорили про кіберпростір, були бібліотеки, які проклали шлях в інформаційні сфери. Багато американців роблять свої перші кроки в інформаційний простір саме у бібліотеці.

9 …робити сім’ї дружнішими

Бібліотека разом із батьками стимулює у дітей інтерес до читання, допомагає розвитку їхніх творчих здібностей, інформує батьків щодо виховання дитини. Бібліотека стає центром спілкування, місцем цікавого і змістовного відпочинку всієї сім’ї. Це сімейне навчання грамотності, підтримка домашнього виховання, години казок для дітей, матеріали для батьків, позашкільних занять, продовжений день для школярів, літні програми  читання, створення сімейної атмосфери в будинках для безпритульних.

Бібліотекарі обслуговують сім’ї, пропонуючи широкий вибір матеріалів, які цікаві для людей різного віку та віросповідання.

10 …дратувати всіх

Деякі спеціалісти стверджують, що кожна бібліотека в країні повинна мати над дверима напис: «Книжкові фонди бібліотек представляють різні погляди та ідеї, з якими не всі згодні».

Обов’язок бібліотеки — мати літературу з різних, інколи полярних, точок зору. Так бібліотека забезпечує рівні права кожного. Це підсилює терпимість та бажання побачити всі боки одного явища, що особливо цінно в поєднанні з рівноправністю та доступністю, які притаманні бібліотекам. 

11 …дарувати спокій

Бібліотеки створюють священний простір. Як церкви, мечеті, синагоги та інші святі місця, вони можуть створювати для тих, хто входить, фізичне відчуття світу, поваги, лагідності і гордості, що розум широко відкритий і людина відчуває духовну насолоду.

12 …охороняти минуле

Бібліотеки зберігають пам’ять людства — унікальну та абсурдну, мудру та обмежену. Це найдивовижніший феномен, коли два розуми контактують за допомогою творів літератури та мистецтва.

Бібліотеки дозволяють нам спілкуватися через час і простір з живими та мертвими. Це диво, яке можливе лише завдяки копіткому відбору, придбанню, каталогізації та збереженню фондів. Це і є бібліотечна праця — праця, яка буде продовжуватися в новому електронному оточенні, можливості якого ще не до кінця використані. 

Додаток № 3

Сімнадцять причин читати дитячі книжки

Шведська Академія дитячої книги

1. Книга — це розвага і пригода. Вона примусить Вас плакати і сміятись. Книга може втішити і підказати вихід зі складної ситуації.

2. Книга  розвиває нашу мову, розширює наш словарний запас.

3. Книга пробуджує нашу фантазію і вчить нас мислити образами.

4. Книга породжує у нас нові питання, над якими варто замислитись.

5. Книга розвиває наше мислення, із неї ми дізнаємось про поняття, які допомагають нам мислити, і нові ідеї. Вона розширює горизонти нашого світу.

6. Із книг ми дізнаємось про інші країни, хто, де, як живе, про природу, техніку, історії — про все на світі, що нас цікавить.

7. Книга вчить нас співпереживати. Вона дозволяє нам відчути себе іншою людиною і зрозуміти, що вона відчуває.

8. Книга спонукає нас задуматися про те, що вірно, а що помилково, що добре, а що погано.

9. Книга пояснює нам, як створений світ, як все в ньому взаємопов’язано.

10. Книга відкриває нам, що на одне запитання може бути кілька відповідей, і що на будь-яку проблему можна подивитись з різних сторін.

11. Книга допомагає нам зрозуміти нас самих. Ти більше впевнений в собі, коли знаєш, що є люди, які думають і відчувають так, як і ти.

12. Книга відкриває нам, що всі люди різні. Читаючи книги, написані в різні епохи і в різних культурах, ти стаєш терпимішим і вчишся долати забобони.

13. Книга — кращий засіб від самотності. Її можна читати де завгодно. Книги можна безоплатно взяти в бібліотеці.

14. Книга — частина культурної спадщини. Вона подарує нам спільність вражень і знань.

15. Хорошу дитячу книжку хочеться читати вголос. Таке читання приносить радість і дітям, і дорослим. Книга — це міст між поколіннями.

16. Дитяча книга — результат праці багатьох людей: письменника, художника, редактора, друкаря, дизайнера, коректора, фотографа, бібліотекаря, видавця, продавця книжкового магазину та ін. Вона збагачує культурне середовище. Книги є важливим предметом культурного експорту і представляють нашу країну за рубежем.

17. Дитяча книга — це перша зустріч з літературою, безкінечним світом, який залишається з нами на все життя.
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